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PŘÍLOHA 1 

Transkripty audiovizuálního záznamu pořadu Prostřeno! 

 
Seznam užitých značek: 
:  protažení hlásky 
?  vysoké stoupnutí hlasu 
!  zvolání, výkřik 
–  přerušení promluvy 
.  klesnutí hlasu 

(...)  pauza 
<>  řečeno se smíchem 
()  špatně srozumitelný výraz či nesrozumitelný 
(( ))  komentář přepisovatele 
(stranou) řečeno v soukromí (tj. „při zpovědi“) 
*  cenzura vulgarismů (tj. „vypípané“ výrazy) 
MOD  průvodní komentáře moderátorů 
 
12. 11.–16. 11. 2018 Moravskoslezský kraj 
 
Adriana Borovicová = A; Ján Benda = J; Radovan Šíma = R; Tereza Lysková = T; Ivana 

Garaiová = I 
 

Pondělí 12. 11. – hostitelka Adriana 

 
MOD: hosté se schází u domu a hostitelka nikde (...) to je situace 
J (stranou): přicházel sem jako první zazvonil sem a nikdo 
I: dobrý den 

J: dobrý den 
I (stranou): tak sme prostě trošku zazmatkovali že člověk nevěděl co bude 
A: dobrý den 

J: zdravím. vy taky dete k prostřenu? 
I: brý den. dete na večeři? 
J: dete na večeři? 
A: zvonili sme tam asi šestkrát a stále nikdo neotvíral 
MOD: jak hosté vědí kde mají zvonit? dostali instrukce 
((přichází R a všichni se zdraví)) 
I: deš na večeři? 
R: du na večeřu 
J: aho:j já sem honza 
R: ča:u. ča:u 
I: můžeme si tykat? 

T: tereza 

R: radovan 
R (stranou): účinkující takhle když sem je viděl z dálky tak se mi líbili 
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MOD: no pěkně! partička je kompletní (...) a chybí jen hostitelka 
I: asi nikdo není doma 
R: nikdo není doma nebo to někdo vzdal asi 
I: ne: (...) asi tam má ještě hodně práce no 

J: tak zazvoníme na všecky a zdrháme do hospody ne? 
J: <to určitě> 
I: anebo to je úplně nahoře. než seběhne schody 
I (stranou): myslela sem si že buď má asi tolik ještě práce anebo má vypnutý zvonek 
R: nebo si zajdem na jídlo do picérky někde a (...) abysme nevolali hasiče ještě 
J: ((pobavené uchechtnutí)) 
R (stranou): kdyby nám neotevřela tak bych spoluúčinkují pozval všechny na picu 

MOD: už se blíží! ikebana! a adriana 
R: á paní domácí už jde. já sem ani () 
MOD: a jak soutěžící poznali hostitelku? no tak podle kamery která jí sleduje 
A (stranou): když sem se vracela s tou kytkou tak to byl pěknej šok (...) na plotně 
všechno postavené. nic nedodělané pořádně. to bylo fajné překvapení 
A: dobrý de:n 

Ostatní: dobrý den 
A: vy ste tady ňák brzo 
I: my zvoníme tady ((s úsměvem)) 
R: hodinku jenom 
A: á pardon (...) borovicová 

R: radovan 
MOD: je to takové neformální (...) zatím 
J (stranou): přišla ani to ňák neodůvodnila proč se zpozdila nebo něco takového 
((všichni vchází do bytu s hostitelkou v čele)) 
A: tak já vás teda vítám u nás (...) posaďte se kde chcete. já si jenom odložím tu kytici. 
původně sem ji chtěla dát na stůl teda ale když sem zjistila že mám menší stůl a větší 
počet osob tak se mi tam nevleze. anebo já ji dám tady 
T (stranou): prostřený stůl byl hezky prostřený ale takový jednoduchý ale já mám ráda 
jednoduché věci takže to bylo v pohodě 
A: já vám dám přípitek na přivítanou  
MOD: podáváme úkol týdne jako přípitek 

A: tak sem ráda že ste přišli doufám že máte dobrou náladu a že mi odpustíte 
kdybysem něco podělala 
((všichni se smějí)) 
A: tak jo tak na zdravíčko 
MOD: tak co tomu říkáte? 
I (stranou): trošku mě to zarazilo že na přípitek máme džus místo sektu nebo vína ale 
jako je to je to v pohodě 
I: ať se ti to vyvede 
A: děkuju děkuju 
J (stranou): ňáký dýňový džus nebo co to bylo. mělo to takovou zvláštní chuť ale že by 

mě to ňák nadchlo to se nedalo asi ňák říct 
T: dýňový přípitek sem nečekala 
A: jak vám to chutná? 
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I: zdravě 
J: zvláštní 
R: tento přípitek mi chutnal hodně 
A: tak já vás pošlu teda šmejdit. pozor ať nezabloudite (...) a já vám nachystám teda 

ten dezert jo? 
A (stranou): no mně osobně to moc nechutnalo ale vypadalo to že jim jo: tak asi to 
bylo dobré 
MOD: tak povídejte! líbí? 
J: ((prohlíží si fotku)) tady má přítele dceru (...) koukej (...) pěkná rodinka 
T: ukaž 
R: ten nápis je pěknej! 

I: no a víte co to znamená? (...) já vůbec 
T: ((překládá nápis)) milovala sem tě včera miluju tě stále a navždy 
J (stranou): vybavení bytu je vybaveno k tomu způsobu (...) uzpůsobené že je to 
garzonka asi nic víc se tady s ňákým vybavením dělat určitě v garzonce nedá 
I: pěkné hodiny 
T: ta tapeta je pěkná je to tu malé ale pěkné 

R: malučké 
I: malé ale útulné útulné to tu je. fakt útulné a všechno při ruce 
I (stranou): v takovém malém prostoru bych si nedovedla představit mít postel dá se 
říct vedle kuchyně (...) já bych to nechtěla 
J: pěkný výhled tam 

R: to by byly párty! 
T: moc pěkné 
R: tady by se pilo pivo! 
J: pěkné to tady je 
T: krásný velký balkón 
MOD: a co se děje v kuchyni? adriano! jak to de? 
A: narychlo sem se převlekla a teďkon doděláme předkrm teda (...) máme vytáhlé 
hnízda. teď potřebujeme ještě opéct tousty. zkusím na deset minut (...) vysypu směs 
salátku. přidám rajčátka jarní cibulku na to trošku (...) cibulku budeme potřebovat i do 
polévky 
R: ((komentuje balkón)) rozkládací židle tama si může lehnout 

T (stranou): krásný výhled. líbilo by se mi tam bydlet 
I: () hluk od té cesty dost 
R: a tak to by mi vadilo. ten hluk od cesty 
I: no? to člověk by jako neřek že ale myslím že si člověk na to zvykne 
R: jak se tak dívám tak ta terasa je větší než ten byt (...) pomalu 
I: ((smích)) 
R (stranou): ani kvůli výhledu bysem tam bydlet nechtěl protože výhled nemá s bytem 
nic společného s bydlením (...) a navíc je tam velký hluk 
A: ((vaří)) a tady mám sypký prášek jakože dresink a zakápnem a můžeme servírovat 
J: tak pudeme už dovnitř se najíst ne? 

R: pudeme máme hlad 
T: pudeme 
MOD: hotovo! ke stolu! podáváme první chod! předkrm je na stole! 
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A: tak já vám teda nandám dezert. nejdřív teda dámám jestli to pánům nebude vadit 
MOD: takže dezert? není to předkrm? 
J (stranou): divil sem se že začínala slovem dezert ale asi to přikládám tomu že byla 
taková ňáká rozrušená no 

A: nechte si čvachtat 
I: dobře děkujem 
T: děkujem 
R: akorát já toho dneska moc nesním protože já sem se včera trošku ((odkašlává si)) 
I: přejed? 
R: ne napral – 
A: ((smích)) 

R: a můj žaludek můj žaludek jako 
J: nevstřebává 
R: nevstřebává 
MOD: to je tedy omluva (...) opice a žaludek na vodě? 
A (stranou): nechápu ho v tom ohledu že věděl že má někam jít a měl odhadnout 
trošičku tu hladinu (...) aby mu bylo dobře že jo 

MOD: kdo má ještě problém s porcí? 
I: já sem po vážné operaci žaludku tak bych potřebovala menší porce. jinak všechno 
ale trošku menší – 
A: dobře dobře 
I: předkrm byl krásně naaranžovaný nachystaný dochucený opravdu mi hodně chutnal 

R: co to je to je ňáká šunka nebo? 
A: no to je ze šunky 
R: ze šunky jo (...) no ale je to fakt dobré jako 
A: tak to sem ráda že vám chutná 
J (stranou): kdyby udělala hemenex tak to vyjde úplně nastejno protože to byla šunka 
s vajíčkem vlastně takže ten předkrm byl takový si mysím normální 
R: tak se nezlob já si vždycky jen tak zobnu a ochutnám 
A: v pohodě! 
R: a dávej mi též menší porce ať to zbytečně nevyhazuješ (...)  
R (stranou): každý den bych chtěl malou porci protože mám ňáké vředy na žaludku a 
pobolívá mě beru na to léky 

A: na to mám kýbl pro kozu ((smích)) 
T (stranou): adriana dává zbytky pro kozu do kýble. <mně to přijde úplně divné> 
R: ty máš kozy jo? 
A: mhm já ne ale od přítele mamka má kozu 
T (stranou): celá kombinace předkrmu mi chutnala velice 
A: a to pití vám fakt chutnalo? 
R: jo je to takové zvláštní 
J: z čeho to je? 
A: z dýně (...) dýně limetka 
I: to bude úkol týdne 

T: proč myslíš? 
I (stranou): úkol týdne si myslím že to bude drink co nám dala hostitelka jako přípitek 
R: vajíčko dobré je to dobré možná to udělám doma (...) jesi se mi to povede 
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A: na tom není co zkazit si mysim 
R (stranou): měla to velice pěkně ozdobené a aji mi to velice chutnalo takže předkrm 
byl výborný 
A: já posklízím teda  

R: jo 
I: tak dobré 
A (stranou): asi jim to chutnalo neměli k tomu ňáké námitky 
MOD: sklidíme se stolu a pokračujeme polévkou! 
A: tady vám nandám nudle ať si každý dáte kolik chcete 
R: a to sou rýžové nudle? 
A: ((souhlasně)) mhm 

I (stranou): člověk byl úplně zaskočen jak sme si museli nabrat ty rýžové nudle. to byl 
opravdu boj 
J: ((přihlíží nabírání nudlí)) vyberte to ať na mě zbyde ten zbytek jenom 
I: tobě se to řekne 
R: nůžkama 
I: no jasně 

J (stranou): ty nudle byly přilepené. tereze dokonce to spadlo na stůl takže si myslím 
že to nebyla dobrá volba 
A: chcete podat nůžky? ((smích)) 
R: já bych to ustřihl normálně 
R (stranou): nůžkama mi to určitě nevadilo je to taková recese jako je to soutěž. zkusit 

se má všecko 
A: s nudlema trošičku bojovali. aspoň se u toho trošku pobavili no (...) skoro jako 
zábava 
MOD: polévka je na stole! vietnamská (...) chcete si to dochutit? 
A: kdybyste chtěli tak tu polévku si potom můžete dochutit tadytou směsí je to rýžový 
ocet troška soli feferonka a česnek 
R: já zkusím tu šťávu zkusím tu feferonku 
A: klidně zkus 
I (stranou): ta chuť byla taká nijaká ale jak tam člověk fakt si přidal trošku teho octa 
rýžového s tou feferonkou tak ta polívka dostala takové grády že to bylo fa:kt opravdu 
výborné 

I: je tam zajímavá chuť 
R: je to dobré 
I: s tím rýžovým octem 
R: to je úplně super právě ten rýžový ocet 
I: ((souhlasně)) mhm 
R: to úplně dochutilo 
T: polívka mi moc nechutnala ale byla zajímavá chuťově určitě sem ráda že sem ji 
zkusila 
A: tak já si teda odběhnu a já vás nechám v klidu pojíst jo? jesi teda nebude vadit 
MOD: adriana potřebuje vařit. a tak to je 

J: ta polívka mi moc nechutnala nejsem na ni zvyklý. popravdě mi nechutnaly ani ty 
rýžové nudle takže mě ňák ta polívka neoslovila 
T: zvláštní chuť to má 
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R: no a dala sis tam ten ocet? 
T: rači ne 
R: tak to zkus to je fakt výborné 
R (stranou): adriana s náma jedla jenom částečně. něco připravovala mně nevadilo že 

s náma nejedla 
J (stranou): no takže sme se od ní vlastně nic nedozvěděli protože u toho stolu nebyla 
R: (oslovuje T) vybralas šťávu a nudle sis tam nechala co? 
T: no já bojuju s tím 
A: ((mluví z kuchyně)) chci se zeptat budete k tomu guláši chtít normálně jenom 
uvařený brambor anebo chcete udělat k tomu kaši? 
MOD: adriana teď řeší přílohu?! no ať si hosté vyberou (...) tak dneska je to takový 

freestyle 
R: já si dám brambor 
A: normální jo? 
J: já si dám taky brambor 
I: já taky 
A: vařený jo? nechcete kaši? 

Ostatní: nenene 
I (stranou): si to mohla ujasnit co k tomu vlastně podá nebo s čím jí to víc jí chutná a 
dát to tak aji vlastně hostům 
A: dojedli ste? 
Ostatní: jo 

A: kurňa vy ste rychlí (...) to byl fofr. tož já to nestihnu ani vybrat 
R: počkáme 
A: a kouříte někdo? 
Ostatní: ((přikyvují)) 
MOD: adriana hosty poslala na cígo (...) tsch (...) závisláci! 
R: bylo pro mě výhodné to že sme si mohli zajít zakouřit na balkón 
A: ((vaří)) dám si péct ty žampiony. si odkrojím ty cibulky (...) tak překápnu to trošku 
olejem dám tam sůl a pepř a dám to na dvě sta 
R: ((na balkoně z doslechu hostitelky)) co říkáte na tu polívku teda ještě jednou? 
T: zajímavá chuť 
J: zvláštní byla 

I: za mě teda hodně chutnala 
R: mně to chutnalo s tím octem jako 
I: jo 
R: ((ptá se J)) tobě to moc nechutnalo že? 
J: já na takovou polívku moc nejsem zvyklý 
R (stranou): nejméně sympatický je mi Honza. to je takový všechno vím všechno znám 
J: na první den v pohodě 
I: jo 
R: dobře to probíhá ale myslím že sme všichni nervózní trošku 
J: prostřed týdne bude jakoby už lepší 

T: konec nejlepší 
R: jenom pro jednoho ale ((smích)) 
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T (stranou): jako největší taktik si myslím že je Radovan (...) občas řekne věci které mi 
přijdou že: de poznat že taktizuje 
MOD: a jak to vypadá v kuchyni? už to bude? 
A: ((zdobí jídlo na talíři)) žampionku a cibulku. aby to bylo také fajné 

MOD: hlavní chod je na stole! dobrou chuť! 
A: tak si nechte teda čvachtat 
Ostatní: díky děkuji 
A: sůl pepř tam teda máte 
T: já se akorát omlouvám já nejím hovězí no takže 
A: aha 
T: tak já jenom zkusím 

A: ale ta šťáva – 
T: šťávu sním 
A: jo? tak jo 
MOD: tereza nejí hovězí? no tak (...) ať si nejí! 
A (stranou): to že tereza nejí hovězí mi jako problém nepříde. důležité že to vyzkoušela 
(...) někdo jí tohle druhý jí tamto takže mi to problém nedělá 

A: ten recept mám od známého on to strašně jakože často doma vaří a dělá i boršč a 
takové ty věci 
R: jo 
A: a když sem to zkoušela tak jakože to není zas až tak špatné akorát že to dlouho trvá 
MOD: guláš trochu jinak (...) guláš pořádně jinak! 

J (stranou): to byl klasický guláš který sem si myslel že bude (...) ňáké takové výrazné 
chutě tam nebyly cítit protože vesměs to tam přebilo vlastně to víno 
R: no a skama teda ten recept jako pochází? 
A: no: přesně jakože úplně nevím odkud pochází takže bych si tipla jakože někde 
z ňákého burgundska 
R (stranou): já si myslím že to bude ňáký kraj v maďarsku (...) možná město (...) od 
adriany guláš na tento způsob mi nechutnal 
MOD: kraj to bude: ale ne v maďarsku 
A: to bude možná tím vínem co se do něho dává (...) burgundské 
R: to víno tam de hodně cítit v tom 
A: a:le já si myslím já se vám přiznám já sem totiž burgundské a:ni za boha nemohla 

v žádné vinotéce najít tak sem tam dala modrého portugala 
R: a:ha 
T (stranou): guláš mi chutnal. šlo hodně cítit víno ale maso sem nezkoušela 
A: čím lepší víno tam vlastně dáš – 
R: tak to je lepší chuť 
A: ((souhlasně)) mhm. ale podle toho že tam má být právě to burgundské tak to je 
trošičku jiné než by to ú:plně mělo být 
J (stranou): měl to být burgundský guláš s burgundským vínem nakonec to bylo 
s modrým portugalem takže určitě bych tadytu variantu nevolil buď prostě to má být 
tak jak to má být anebo bych rači udělal klasický hovězí guláš (...) no já popravdě 

nevím kde je burgundsko 
J: tam sem viděl fotku přítele a tvojí dcery. to je tvoje dcera? 
A: hmmm jo to je moje 
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J: kolik má roků? 
A: jedenáct 
R: ale ty si ale mladá maminka  
((všichni se smějí)) 

A: no 
R: a kolik je tobě? 
A: dvacet sedm 
MOD: sedmadvacet mínus jedenáct! 
R: ty si otěhotněla v patnácti 
A: no blik. tady někdo (neumí násobit ani) z matiky! ((smích)) 
I (stranou): prostě stane se. dítě je na světě tak to život přinese 

MOD: hosté z toho mají zamotanou hlavu (...) a pořádně! 
T: vy bydlíte tady spolu? 
A: ne ne ne: my ji máme s bývalým přítelem ve střídavé péči a ona bydlí vlastně 
v ostravě u něho a chodí do školy. takže já ji mám teda víkendy ty prázdniny a jak 
mám – 
J: a svátky a tak dále 

A: no no no no: 
R: a jak to vyjde 
T (stranou): já osobně si nedovedu představit mít dítě v patnácti letech ale myslím si 
že na tom není nic špatného 
A: ((oslovuje J)) a u tebe? to vypadá jak? 

J: z prvního manželství sem měl dvě děti (...) ((povzdech)) vlastně ten jeden Honzík mi 
před třema rokama tragicky umřel. měl deset roků 
Ostatní: ((soucitné povzdechy a mumlání)) 
J: no a teď s přítelkyní co vlastně sem tak ona má pětiletou holčičku a my máme 
ročního syna 
A: a to s tím malým neseš jak? 
J: ještě to nesu pořád špatně 
A: tak to promiň. tak já už se víc nebudu ptát 
J: už ses zeptala tak jako takže tak ňák 
J (stranou): určité věci řeším v hlavě jinak. že sem ho zdupal že přišel pozdě špinavý a 
dneska bych byl rád kdyby přišel o půlnoci a měl bych ho tu živého a zdravého 

A: a vy máte ještě někdo děti? 
I: no já mám tři syny (...) a tři vnoučata 
R: takže babička 
A: no he:zký:! 
R: no já mám taky. dcera se mi narodila před dvouma měsícama. patricie 
J: gratuluju 
R: no díky 
T: no já nemám 
A: a plánuješ? 
T: neplánuju 

A: proč ne:? 
T: no já docela cestuju takže 
A: a:ha 
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R: cestovatelka 
A: tak to chápu 
T: moc se mi to nechce jako zůstat na jednom místě no 
A (stranou): může cestovat i s těma dětma jo: jak trošičku povyrostou 

R: žena kterou mám teď my sme spolu jenom patnáct měsíců je tak strašně hodná tak 
mě ze všeho vytáhla a spravila že teď teprv žiju ten spokojenej život 
J: tak to sme dva mě taky přítelkyně z toho co se stalo tomu synovi tak mě strašně moc 
vytáhla podržela a sem jí za to strašně moc vděčný 
R: ((souhlasně)) mhm 
I (stranou): tak nejvíc sympatický je mi zřejmě asi honza. takový normální chlap 
MOD: jdeme se pobavit! co adriana vymyslela? 

A: tak já sem si pro vás teda připravila jako zábavu přívěšky (...) každej si vyberte. 
můžete si to pak obarvit 
MOD: kroužek šikovných rukou 
R (stranou): líbí se mi () takhle napůl já sem spíš ale technický typ takže bylo to pro 
mě takové holčičí trošku 
I: ((ptá se A)) děláš někdy něco s dcerou jak přijede? 

A: hmm 
I: takové kreativní takové? 
A: no pokud teda nemá trošku jinší zábavu. třeba na mobilu že (...) moderní děti 
I (stranou): sem neměla brýle takže člověk to měl takové kostrbaté ale zábava se mi 
hodně líbila 

T: já se bavím se psem 
A: ty máš psa? 
R: ty se bavíš se psem? my chodíme s malou na procházky na zmrzlinu 
J: přišlo mi to takové nijak zábavné prostě takové opravdu jakože děcké 
A: ty už to máš též? tož to je fofr kurňa 
I: já sem taková pomalá (...) mám žabku 
R: co máš? 
I: žabku. tos nepoznal? 
T (stranou): zábava mě moc nebavila 
A: já se tam teda podepíšu (...) nebo vy? otočíme si to dokolečka? 
I (stranou): mám opravdu dobrou památku a sem ráda že si odnáším podpisy od všech 

soutěžících 
A: co říkáte teda na zábavu? nevadí že nebyla ňák aktivní? 
I: ne: fajná 
J: v tom teplu ani bych aktivní nechtěl 
A: ((smích)) 
A: ((sama v kuchyni)) teďkon si pro hosty připravím dezert (...) sice to dneska opakuju 
už tak po desáté ale já dělám pořád dezerty (...) předkrm je prostě dezert. úpe to berte 
s rezervou 
MOD: dezert je na stole! à la pavlova (...) dobrou chuť! 
A: akorát se vám teda přiznám jo (...) ten korpus se musí dělat den předem takže máte 

korpus ze včerejška protože ten co sem dělala dneska. vám ukážu jak dopad jo? (...) 
ono se to lepí trhá 
T: jojojo: 
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I (stranou): nejlepší tam byly opravdu ty borůvky a ta šlehačka (...) ta pusinka ta se 
hostitelce opravdu nevydařila 
R: mně to připadá takové lepivé 
A: to je z bílku dělané (...) já vám naliju teda to pití ať to máte čím zapít to sladké 

T (stranou): ten korpus mi nechutnal. byl takový mazlavý gumový a špatně se to jedlo 
MOD: hosté nejsou spokojeni! hm (...) tak nevadí 
I: já sem si myslela spíš že to bude jako pusinkové těsto 
A: no ono je to něco – 
I: i ze žloutku 
A: to mělo tuhnout ještě aspoň chvilku (...) teda zkřupovatět 
R (stranou): těsto bylo tvrdé slepené nedalo se vidličkou ukrojit 

A: nevim jak vy ale já si to vezmu do ruky protože mi to de strašně blbě 
I: no ((přikyvuje)) 
J (stranou): dezert mě nenadchl. šlehačka byla vyšlehaná jakože dobře (...) ten korpus 
to mi vůbec nechutnalo 
R: špatné to není já si myslím že akorát to těsto by mělo být více nadýchané víš jakože 
– 

A: nadýchané ne ono má být spíš takové 
T: křupavé? 
A: křupavé 
I (stranou): dneska sem si pochutnala opravdu na dvou chodech na předkrmu a 
polévce ale ten dezert ten opravdu (...) ten se jí nepoved 

A: není to prostě úplně ono ale 
I: ale dá se 
A: není to nejhorší 
A (stranou): to mě tak zklamalo jako nikdy! a to sem na to tak sázela že se mi to 
povede 
MOD: konec sladký všechno sladké? 
R (stranou): myslím si že sme celkem dobrá partija 
T (stranou): nejsympatičtější mi přijde honza a radovan 
A: jesi už ste teda dojedli já bych se ráda zeptala ke komu pudu zí:tra? 
J (stranou): no tak dneska ti lidi na mě působili že sme všichni trošku vystresovaní 
J: velmi rád vás přivítám. doufám že vám bude chutnat a že bude to v pohodě jak 

dneska u tebe adri 
A: tak to sem ráda teda 
Ostatní: ((tleskají)) 
A: já si zatleskám taky ((smích)) 
A (stranou): jako hostitelka si nemyslím že bych byla špatná myslím že by mě mohli 
ohodnotit kolem těch (...) asi těch sedmi bodů 
MOD: úkol týdne ste našli? 
I (stranou): úkol týdne podle mě bude ňáká ovocná šťáva 
T (stranou): úkolem týdne bude: něco připravit z dýně 
J (stranou): úkol týdne sem tam asi nenašel 

MOD: pojďme to zhodnotit! kolik za to všechno pro adrianu? 
R (stranou): jídlo bylo celkem chutné nicméně guláš mi nechutnal zábava byla 
příjemná ale nebyl úkol týdne proto dávám šest bodů 
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T (stranou): za co strhávám body. za brambory u hlavního chodu polívku a za dezert 
takže z toho důvodu dávám šest bodů 
J (stranou): strhl bych body akorát za to že bylo takové stísněné prostředí a trošku ta 
polívka mě ňák nezaujala takže dávám sedm bodů 

I (stranou): za to dnešní menu hostitelce dávám osm bodů 
MOD: podtrženo sečteno (...) adriana si vyvařila sedmadvacet bodů! 
 
Úterý 13. 11. – hostitel Ján 

 
MOD: hotovo! pojďte dál 

I: ahoj honzi: 
J: ahoj ivi: vítám tě u mě doma 
I: jo: děkuju 
J: sem rád že si ke mně přišla 
I: tady máš malou pozornost ((předává dárek)) 
J: děkuju pěkně 

I (stranou): honza nás přivítal pěkně i když byl taky trošku nervózní ale nebyl tak 
nervózní jak včerejší hostitelka 
J: ((směrem k T)) vítám tě u mě doma. ahoj 
T: děkuji 
T (stranou): honzův stůl se mi líbil měl to velmi hezky a jednoduše připraveno 

J: ((směrem k R)) čau vítám tě 
R: tady máš pozornost 
J: děkuju pěkně 

R (stranou): rozdíl byl v tom že nás přivítal v bytě. včera sme se viděli trošku jinak (...) 
před bytem 
A: aho:j 
J: ahoj adrian 
A: tady máš dáreček na přivítanou 
J: děkuji pěkně moc 
A (stranou): bylo vidět že byl taky nervózní vůbec se mu teda nedivím 
J: ((všichni sedí u stolu)) vítám vás u mě doma a asi začneme tím že si dáme ňáký 

přípitek 
J (stranou): po včerejšku nečekali takže mi to připadá že sou nalazení lépe než včera 
J: tak teda na zdraví vítám vás ještě jednou a doufám opravdu že se budete bavit a 
bude vám chutnat 
Ostatní: na zdraví ((připíjejí si)) 
I (stranou): v malém množství slivovici mám ráda a tahle fakt byla taková jemná 
dobrá 
R: dobrá byla 
I: dobrá byla 
J: já vám zkusím podat něco prvního na okoštování a potom budeme ňák pokračovat 
dál jo? 

MOD: jdeme šmejdit? mhm nejdříve úkol týdne! dýně na honzův způsob 
J: takže dám vám zkusit každému ňák si to já nevim vemte 
R: můžu do ruky si to vzít? 
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J: no jasné 
T (stranou): hádám že to byl úkol týdne. hlavní ingrediencí byla dýně 
I: a já budu taková že si vemu dva 
A: to bude určitě něco zdravého! 

I: ((smích)) 
MOD: jestli je to zdravé? no (...) je to mastnější! 
R: já sem myslel že je to bramborový placek nebo něco takového 
I: oranžový bramborový placek? 
R: ne toto to je asi ňáká poleva nebo něco 
I: máš to dobré 
J: to je sýr 

R: to je sýr že? 
((všichni se smějí)) 
R: takže zase sem ze sebe udělal blbca 
A: ne: to jenom tak vypadá 
I: ale dobrý sýr 
R (stranou): bylo to: vcelku dobré až na ten sýr který byl trochu připálený. jinak to 

bylo dobré 
I: no mně to teda chutnalo (...) a měla sem dobrou variantu vzala sem si prvně tu 
měkkou dýni a zajídala sem to tím sýrem a to bylo dobré 
I (stranou): úkol týdne je dýně 
A: jako fakt to není špatné 

R: neznám to ale fakt to bylo dobré 
A (stranou): ta dýně mi chutnala tak něco uprostřed nebylo to ani na sladko ani na 
slano spíš to připomínalo jakože chuť brambor (...) já si myslím že s úkolem týdne se 
popral skvěle a byla sem spokojená 
J: asi vám dám předkrm a potom (...) se bude šmejdit 
R (stranou): úkol týdne si myslím že je ňáké ovoce třeba se sýrem nebo se šunkou 
nebo se slaným ovocem 
MOD: podáváme další chod! předkrm je na stole! salát s toustem (...) ste všichni 
připraveni jíst? žádné opice nám tady nebrání? 
T: tak dobrou chuť 
Ostatní: dobrou chuť 

R: ale určitě to honzi nesním všecko máš toho hodně 
J: já myslím že v pohodě 
R: tak aby ses neurazil jo? nebo tak 
J (stranou): mně informoval zase že nemůže jíst no tak nevím jesi měl zase bujarný 
včerejšek že mu zase opět žaludek nebral 
R (stranou): no: tak já mám vředy na žaludku takže moc nejím takže spíš jenom 
jakože ochutnávám tak já přídu ochutnat jako a z toho to vlastně hodnotím že 
A: já sem myslela teda že to uděláš jinak sem čekala že tam dáš třeba ledový salátek 
nebo tak 
J: ((nesouhlasně)) mhm 

A: sem čekala úplně jinší variaci teda 
I: ((přikyvuje)) ale já taky 
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A (stranou): mně přišly ty kousky toho masa takové nedochucené nebylo to úplně 
přesně podle mé chuti 
A: a to máš jogurt nebo smetanu? 
J: zakysanou smetanu 

A: mhm 
R: já dávám jogurt  
A: ((smích)) 
R: každý dává to co mu chutná (...) a ty bagetky mi nejdou opéct protože se mi to 
vždycky napije olejem ale ty to máš dobré 
A: to není bagetka 
R: teda ten toust toust teda tak 

R (stranou): předkrm honzy mi chutnal možná bych ho víc osolil dal tam víc pepře ale 
sto lidí sto chutí chutnal mi hodně 
A: máš to dobře vychlazené 
J: sice mělo by to být trošku déle jakože vlastně by to tam když to je ještě déle tak ty 
šťávy vlastně z té zeleniny všechno to se úplně smísí s tím a potom jak je to vychlazené 
pořádně tak vlastně to je úplně takové o něco lepší 

I (stranou): já sem si myslela že tam opravdu dá i ňáké ty salátky ale bylo to takový 
lehký a dobrý bylo 
I: a maso máš takové trošku pikantnější máš tam ňáké ten pepř nebo – 
J: trošku pepře a normálně na olivovém oleji 
A: mozzarella tam je? nebo se mi to zdá? 

J: ne. gouda 
T (stranou): zdálo se mi to trošku jednoduché. maso nebylo až tak moc kořeněné. já 
osobně mám ráda kořeněné kuře 
R: tak mně stačí bylo to dobré já bych potom nesnědl ostatní jídlo 
J: jak po včerejšku? po prvním dni? 
R: vypil sem osum piv a šel sem spát 
((všichni se smějí)) 
T (stranou): radovan je určitě stresař (...) hodně mluví o tom že pije pivo takže sem 
velmi zvědavá na ten jeho den 
A: a co vy jinak? 
J: sem přijel dal sem si tři piva a šel sem spát 

A: další takový! 
I: všichni pivo! 
R: to je rozdíl on si dal jenom tři piva 
J (stranou): neřeknu kdyby si dal jen dvě tři ale jako přijel a osm tak už dneska by si to 
měl nechat pro sebe a ne vlastně to takhle prezentovat jakože zase byl na osmi pivech 
MOD: co dál? půjdeme šmejdit? (...) nebo:? 
J: už chcete další nebo budete si šmejdit a chvilku počkáte? 
T: záleží na tobě 
J: jak se cítíte se žaludkama? (...) tak nakládám dál 
MOD: polévka je na stole! dobré chutnání 

J: ((podává talíř)) prosím 
T: děkuji (...) moc horké! 
I: z dobré polívky se má kouřit ale 
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A: ((směrem k R, který chce začít jíst)) tož počkej na něho: 
Ostatní: ((smích)) 
MOD: nějaký ten bonton taky! 
R (stranou): měl sem na to chuť prostě sem to chtěl vyzkoušet no (...) tak já nemám 

čas ((smích)) 
J: nechte si chutnat () dosolit dopepřit protože já opravdu moc nesolím ani nepepřím 
takže lepší ať si dochutíte vy než abych to přesolil 
Ostatní: dobrou chuť 
R: máš tam ňáké dochucovadla nebo to máš čistě:? čistě 
J: čistě: dal sem tam bujón. to se přiznám že sem dal 
A (stranou): to že si pomohl umělýma přísadama to bodování neovlivní 

A: já si tam ale trošku soli dám teda (...) já solím trošičku víc 
I: na mě to je akorát 
A: já tam nemám zeleninu 
I: ty nedáváš do vývaru zeleninku? 
J: jo já ji tam dávám ale <já sem ji vám tam zapomněl dát. ona je tam v hrnci> 
MOD: to je fór! honza zapomněl dát do polévky zeleninu 

T (stranou): honza zapomněl dát zeleninu což nás trošku zklamalo (...) ale: myslím že 
to ňák neublížilo nikomu 
I: to nevadí 
J: já vám klidně dám 
T: ne: už dobrý 

I: ne: to už ne 
R: ale že se tak bavíte o té teplotě té polívky tak děda od mojí budoucí ženy ten si tu 
polívku nabírá když ještě klokotá (...) prý údajně 
T: to už bych vůbec nedala 
R: ty tam zeleninu nedáváš nebo sem přeslechl co ste se bavili? 
J: <nedávám ju na talíř (...) tam je v hrnci> 
I (stranou): jakože on by nám tu zeleninku ještě přinesl ale už sme prostě ho nechtěli 
zatěžovat takže to sou maličkosti. ale vývar se mu opravdu poved 
MOD: když už zelenina není v talíři pojďme si o ní aspoň povídat 
R: mně právě se vždycky podaří tu zeleninu – 
J: dává se tam klasicky celer petržel mrkev cibule 

R: jasné 
I: je to tam všechno cítit 
J: tak dělal sem to v tlakáči přes dvě hodiny takže úplně napomalu 
R (stranou): ta polívka má být podávaná i s tou zeleninou (...) polívka má být dotažená 
do konce (...) taky se mi nelíbilo že tam dával to dochucovadlo 
T: já bych si dala spíš později až to zchladne 
A: tobě nevadí že je to hovězí? 
T: ne já si vybírám jenom nudle 
MOD: tereza vybírá maso (...) no tak přece nejí hovězí 
R: ty nejíš hovězí maso? 

J: ty nejíš vůbec maso? 
A: včera to říkala 
T: já jím maso ale ne hovězí ale kuřecí 
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A: a proč ne vlastně hovězí? 
T: já nevim prostě mi nechutná mně to dělá špatně 
J: ani vepřové nejíš? 
T: ne 

MOD: no honzo a je to tady (...) co s terezou? 
J (stranou): nebudu to řešit nijak nechám to tak jak všem prostě naložím jí to (...) vím 
že ona se vymluví že to nejí (...) no tak to jíst nebude tak možná okoštuje jenom to co 
k tomu je 
T: já sem ještě jako malá jedla vepřové řízky a potom postupně už asi od sedmi roků 
už sem nejedla nic (...) každá kuchařka věděla že mi má dát bez masa (...) jenom kuře 
mi dávali 

T (stranou): já si myslím že to všichni vzali jako docela v pohodě 
I: já sem zase strašně ráda že tam nejsou játrové knedlíčky (...) to mě úplně potěšilo 
R: nemáš ráda játrové knedlíčky? 
I: ne 
R: jakto:? 
I: já prostě ne (...) já sem kdysi jedla játru všechno ale když sem otěhotněla 

s posledním klukem tak prostě v těhotenství se něco zvrtlo a už dvacet tři roků úplně 
I (stranou): takže sem byla hodně ráda a s chutí sem tu polévku prostě snědla nebo 
ochutnala (...) nesnědla sem celou 
J: takže dojedli ste všichni? 
I: jojo 

J: takže můžu sklidit jo? 
J (stranou): mrkev celer petržel sem nenaložil nikomu. pobrali to ňák normálně 
polívku pochválili tak doufám že sem je tím ňák neurazil 
MOD: dáme si přestávku? jdeme šmejdit? tak to je dobrej nápad (...) jak se vám líbí u 
honzy? 
I: to vypadá na dětský pokoj 
R: dětský pokojíček pro holčičku? já myslel že má chlapečka 
A: fajný křesílko 
R: má ročního chlapečka honza 
I: jo. má má má 
R: to sou holčičí věci (...) ale sou tu dvě postele 

T (stranou): pokoj celkově měli pěkně zařízený (...) je to můj styl a líbí se mi to 
A: no akorát nevim jako jestli zrovna ta televize do dětského pokoje je vhodná teda 
A (stranou): já bych teda do dětského pokoje televizi nedávala (...) přeci jenom to má 
být spíš taková klidová zóna pro ty děti aby věděly že když přídou že si mají lehnout 
MOD: ještě by tu měla být ložnice (...) no něco na ten způsob 
R: tys neviděla ložnici? 
T: neviděla 
R: ne sme neviděli ložnici 
I: tak to je asi dvoupokoják 
R: tadyto je ložnice? 

MOD: záhada? 
A: to nebude ložnice. tohle je dětský pokoj a ložnici máte zároveň s kuchyní jakože 
obývací a spací část 
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R: takže rozkládací křeslo 
I (stranou): čistý vzdušný. byl takový fakt prosluněný. pěkný pokojíček. plný hraček 
(...) tak jak to má být 
R (stranou): má to pěkně udělané všechno ale děcka mají velký pokoj ale on by měl 

mít taky ňáké soukromí se svojí přítelkyní nebo manželkou takže si myslím že by měl 
mít větší byt 
R: pěkný byt  
I: a čistý pěkný – 
R: akorát bych ho dal do jinačího města. ale jinak pěkný byt 
I: aproč do jiného města? 
R: mně se nelíbí v havířově 

T: mně se taky nelíbí havířov 
MOD: co máte proti havířovu? 
I: také krásné mladé město! zeleně tu mají plno 
R: je tu hodně takových podivných lidí 
I (stranou): radovan je podle mě takový čertík ale jako je v pohodě 
MOD: cítíš to? ((čichá)) vůně hlavního chodu 

I: tak deme se už podívat teda. jestli už máme něco připravený 
A: no tak. tak jdem 
MOD: hlavní chod je na stole! co mu říkáte? 
T: děkuju: 
I: děkuju: 

R: to vypadá pěkně 
I (stranou): honzík to měl pěkně naservírované. nepřidával tam ňáké zbytečnosti takže 
pěkně to měl udělané 
J: nechte si chutnat. máte všichni všechno? vodu: nechcete? pivo ještě? kávu něco? 
Ostatní: ne: 
J: nic? 
T: to máš zapečené sýrem? 
J: ((souhlasně)) mhm 
R (stranou): bylo to dobré to maso akorát bych tam nedával ten sýr. ten sýr ztvrdne 
připeče se k tomu masu nejde to ukrát. to je babské jídlo normálně (...) baby normálně 
to tam všude kur** pere do toho 

A: kde máš tu šlehačku? 
J: v tom 
A: jo:? 
J: ((souhlasně)) mhm 
R: tys to pekl ty brambory aji s tou šlehačkou 
J: ano 
A: no já sem uvažovala že mi k tomu ta šlehačka teda ňák moc nejde 
MOD: šlehačka se do jídla nehodí? teda vy ste ňák cimprlich 
R: vyzkoušet se má všecko 
A: sem uvažovala právě jak to tam do toho dáš 

J: vlastně maso sem si naložil den předem (...) v česneku a v bílém jogurtu 
A (stranou): to v čem to měl naložené vlastně napomohlo tomu masu aby to zkřehlo 
ale zase ho to ňák úplně nedochutilo takže popravdě <mi to moc nechutnalo> 
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A: mně to příde takové (...) takové zvláštní 
R: co ti na tom příde zvláštního? 
A: nevim takové 
I: my to taky děláme. tady toto dělám teda doma 

A: jo? 
I: ((souhlasně)) mhm 
J: je to normální jídlo není to něco speciálního ale hodně lidem to chutná – 
I: jo je to dobrý 
J: je to sice taková kalorická bomba 
A: ale jo máš to dobré 
J (stranou): samozřejmě adriana tam k tomu ňáké připomínky měla ale to sem si 

dneska už myslel že ona bude taková (...) asi taktická. po dnešku už si to tak myslím 
R: ta krkovička je dobrá na každej způsob ((podává A sůl)) 
A: děkuji 
I: ale je dobře měkká. fajná dobře udělaná (...) nemáš to vysušené máš to šťavnaté 
R: na kolik to pečeš? 
J: klasicky stoosumdesát 

T (stranou): krkovici sem nezkoušela. brambory byly na mě trošku rozvařené ale něco 
mi tam ještě chybělo (...) jako dochucení 
MOD: při šmejdění ste měli nějaké otázky. tak se zeptejte! 
A: my sme byli v tom děckém pokojíčku se podívat. nám vypadlo úplně cože máš za 
děti (...) holku kluka? 

J: holku a kluka 
A: no 
R: takže sem to říkal dobře 
A: a co ta televize. to ti jako nevadí v pokoji? 
J: ne. nevadí 
MOD: jo: televize! to je věčné téma 
R (stranou): ňák mi to nevadí je to rozhodně lepší než ňáký tablet nebo dotykový 
telefon. určitě se nedívají na horory že? to je jasné 
A: a nezlobíš se že sem se zeptala na tu televizi? 
J: ((s úsměvem)) nene (...) to je v pohodě jako: 
A: já sem se musela zeptat 

J: mně to nevadí mně spíš vadí jako to když třeba jak vidím u ostatních že jim vrazí 
tablet do ruky a děcka si mastí tablet – 
R: no: to neuznávám toto 
J: takže jestli ste dojedli tak to necháme tak a já vás pozvu na zábavu (...) takže: jestli 
můžu poprosit tak pojedem 
A (současně s R): pojedem? 
I: pojedem 
MOD: co to honza vymyslel? kominickou zábavu. a vy milí diváci (...) taky se chytněte 
za knoflík 
J: kdo si se mnou troufne tak se mnou může vylézt. pokud ne tak se říká když uvidíte 

kominíka máte se chytnout za knoflík a když sou saze tak vlastně je to štěstí (...) tak já 
du pro vás trošku těch sazí ukrást a trošku vás s nimi potom máznu 
MOD: hlavně nikdo nespadněte! 
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R (stranou): no zábava byla úplně super. zážitek jak blázen. nikdy sem nevěřil tomu 
jaká to bude tak těžká práce hlavně v zimě si myslím () a sem velice spokojený 
J (na střeše): tohleto je tříprůduchový komín. jeden dva tři. a zkus si tipnout v kterém 
se topí 

R: v tom zadním 
J: a:no. tady je nanesenej nejvíc dehtu tady mám klasicky k čištění růžici (...) s tím že 
trošku závaží když je zadehtovaný komín tak vlastně: de to ztěžka jo? takže: musíš 
potáhnout zpátky 
R: jo 
MOD: jo: kominická práce. to si hned tak jinde nevyzkoušíte 
J: a tahej obouma rukama (...) ((volá dolů)) tak holky chcete jít některá nahoru? 

T: já du 
J: tak pojď 
T: už? 
R: počkej! slezu dolů (...) a dostanem to zaplacené? 
J: no jasné 
T: to je brigáda 

J: trošku sazí si dej na sebe 
R: já je mám v ksichtě neboj se 
J: ((smích)) 
T (stranou): bylo to velmi zajímavé. nikdy sem to ještě předtím neviděla ani 
nezkoušela 

J: a už si čistila komín? 
T: ne: ale pracovala sem na stavbách 
J: aha: tak to jo 
R: ((směrem k I a A, které stojí na zemi)) no: bylo to hrozné 
I: no: to ti věřím 
A: pro:č? 
R: bylo to těžké (...) těžká práce. tak když těch komínů musíš udělat několik denně 
T (stranou): nahoře byl hezký výhled. tipla bych si že to bylo asi osm metrů vysoko 
T: a jak víš že je vyčištěný? 
J: protože dole se to potom vybere a podíváš se zrcátkem nebo uděláš si fotku a vidím 
celý komín čistý až tady vlastně (...) průzračné čisté jako vlastně jo? 

A (stranou): zábava se mi celkem líbila a byla fajn. poznala sem jak se dělá nová práce 
J: ((na střeše radí A)) pusť pusť pu:sť pomalu: (...) a samozřejmě že musíš mít 
rukavice: neboj (...) a trošku pomalu protože už se mi stalo že sem si spálil prsty (...) 
no a teď tlačíš zase nahoru (...) super 
A (stranou): vylezla sem na komín bez problému akorát když sem lezla dolů tak to byl 
menší problém protože mám špatnou obuv na to 
MOD: a co vy ivanko? vy ne:? 
J: ivi tak deš? 
I: ne: fakt ne: honzíku 
J: tak já ti přinesu saze dolů jo? 

I: přines 
J (stranou): byli z toho nadšení že mají ňáký zážitek který ještě nezažili (...) takže: za 
mě zábava dobrý 
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J: ((maže I obličej sazemi)) tak super 
I: jé: 
J: ((líbá ji na tvář)) 
I: a že sem nejvíc ušpiněná? já sem nejvíc práce udělala 

J: nejvíc si pracovala 
I (stranou): věřím tomu že kominíci přinášejí štěstí protože v dnešní době sem už 
dlouho neviděla kominíka takže sem ráda že sem se toho mohla zúčastnit 
MOD: a štěstí bude dost pro všechny 
J: ((maže saze na R)) 
R: jé: <to musíš udělat že?> 
J: tak a musím vás hlavně pochválit byly ste šikovné a statečné holky fakt 

MOD: co teď? zase domů. na dezert! na ten kokosový zázrak (...) dezert je na stole! 
J: tak doufám že vám trošku vyhládlo na ten závěr. tak zkusíme jestli se mi to povedlo 
Všichni: dobrou chuť 
T (stranou): dezert vypadal krásný už na pohled a chutnal ještě líp. je to snad nejlepší 
dezert který sem jedla v životě 
R: čím to máš polété? 

T: karamel? 
J: karamelem 
I: no je to strašně vláčné 
T: ((souhlasně)) mhm 
I: tý brďo 

T: je výborný 
J: tak popravdě (...) já sem to dělal potřetí v životě. já sem to začal péct až teďka když 
mě přítelkyně přihlásila do prostřena. já sem předtím nikdy v životě žádnou buchtu 
neudělal 
I (stranou): stačilo prostě jedno sousto a to bylo (...) to byla lahoda. bylo to opravdu 
opravdu výborné 
I: a jaks to přinesl tak sem si řekla ježiš to bude suchý ale úplně mě to teda 
J: opravdu? 
I: mě to teda překvapilo 
J: děkuji 
MOD: na chlapa dobrý! co myslíte? 

R (stranou): chlapi moc dezerty nedělají ani je nejí a (...) dezert byl opravdu výborný 
(...) jako klobouk dolů 
A: napotřetí je to fajn 
J: vždycky si to vychytám později ale (...) jako popravdě <když sem to teď nakládal tak 
já sem si myslel> že to bude taky hrůza. si řikám to bude teďka – 
A (stranou): na mě to bylo teda překokosované. já bych možná na ten dezert osobně 
nedávala ten karamel 
I: aji ten karamel máš fajn 
J: dal by si ještě někdo ňákou vodu? něco k pití 
I: ((současně s T)) ne děkujem 

MOD: konec sladký všechno sladké? 
T (stranou): i po včerejšku mám pořád stejný názor že nejblíž si mysim že je mi honza 
J: tak vidím že vám dezert chutnal (...) aspoň někomu. tak to sem rád 



20 

I: ještě pokračuju ještě nekončím 
J: tak to sem rád (...) klidně vám přidám 
I: já mám strašně ráda sladký 
A: je fajn jako ne že by byl špatný ale (...) já nemůžu 

A (stranou): z téhle party mi nejvíc sympatická příde asi terka. možná to bude že 
bysme si byly asi věkově podobné 
R: a já už se těším na pivo 
Ostatní: ((smích)) 
T: a je to tu zas 
J: to je už staré teďka. začni s něčím novým jako. známe tě dva dny ale vím že zítra 
řekneš že si měl deset piv 

R: <nene: deset si nedám. dneska si dám devět> 
J (stranou): radovan si myslím že takový svůj jaký je a někdy to z něho něco vypadne 
aniž by nad tím přemýšlel (...) takže to prostě pustí ven do éteru a je to tak jak to je 
A: jako je fakt vláčný – 
I: fakt je výborný 
A: je fa:jn ale na mě je to zas moc kokosu úplně 

J: jo: v pohodě 
T (stranou): adriana dneska začala kritizovat a myslím si že toto je její taktika a že to 
potom použije vlastně při bodování 
R: já sem si myslel právě že to bude ta kokosová koule co se dělají na vánoce 
J: ne: to nemám rád 

R: nemáš to rád? já to úplně právě miluju (...) s rumem je to dobré. víš jak je to dobré? 
J: no tak to sem čekal že tam ňáká taková () bude 
R: a zas sme u toho chlastu! 
R (stranou): zatím sem u stolu nepoznal že by někdo taktikoval jako no. máme za 
sebou dvě večeře. já si myslím že sme v pohodě že to proběhne úplně v klidu 
J: tak chtěl sem se zeptat ke komu pudeme zítra? 
R: no. takže zítra vás zvu k sobě 
Ostatní: ((smích)) 
J: takže proto těch devět piv. nemusíš jet autem 
R: proto těch devět piv. nemusím jet autem takže vás zvu k sobě do kopřivnice 
J: mhm 

A: tak já myslím že bychom mohli zatleskat dnešnímu hostiteli. co vy na to? 
I: honzíku 
((tleskají)) 
I: krásný večer. krásná zábava 
J: děkuji pěkně 
MOD: pojďme to zhodnotit! kolik za to všechno pro honzu? 
J (stranou): dnešní večer bych si dal (...) osm bodů 
T (stranou): dnešní večer se mi líbil. hostitel měl výbornou zábavu. nejvíce mi chutnal 
dezert a proto dávám osm bodů 
I (stranou): chutnalo mi hodně. dezert byl úplně super a proto honzovi dávám devět 

bodů 
R (stranou): strhávám body akorát za nervozitu takže honzovi dávám devět bodů 
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A (stranou): body strhávám za polévku které chyběla zelenina. při hlavním chodu ten 
mi teda moc nechutnal a proto budu dnešní večer hodnotit šesti body 
MOD: podtrženo sečteno (...) honza si vyvařil dvaatřicet bodů. a to je první místo naší 
tabulky. gratulujeme! a těšíme se jak to bude dál 

 
Středa 14. 11. – hostitel Radovan 

 
MOD: pojďte dál. hostitel už čeká! vítejte! 
A: ahoj raďo 
R: aho:j 

A: můžu si nechat boty? 
R: nech si boty 
A: jo? 
R: tak jasně 
A: tak ahoj  
R: ča:u 

A: tady sem ti přinesla něco ((předává dárek)) 
R: mhm děkuju 
A (stranou): když sme si sedli tak sme si všimli v levém rohu hned obrovské pavučiny 
kterou pavouk za jeden den rozhodně neudělal. plno prachu a ještě když nám radovan 
sdělil že dělali velký úklid (...) to sem teda silně polkla 

MOD: nějaká ta pavučinka (...) tak stane se 
R: aho:j ivuško 
I: čau. tady máš takovou malou pozornost 

I (stranou): radovan byl nervózní. šlo to na něm vidět že (...) opravdu byl nervózní 
MOD: sestava je kompletní! 
R: tak já vás tady vítám. u nás v takovém malinkém bytečku. útulném. skromně 
zařízeném 
T (stranou): já sem si začala všímat špinavých skleniček (...) a některých příborů. což 
mě docela překvapilo 
R: ty chceš alkoholické pivo ((ukazuje na J)) a ty chceš nealkoholické pivo ((ukazuje na 
T)) 

J: a máš studené to alkoholické? 
R: mám ho vychlazené (...) obzvlášť pro tebe ho mám vychlazené 
J (stranou): to pivo nalil do sklínek od vína (...) ale zas na druhou stránku dobře 
protože ty sklenice které byly na stole byly všechny špinavé 
R: ((snaží se otevřít lahev šampaňského)) na silvestra se většinou nepamatuju takže 
nevím jak se to oddělává ((smích)) 
I: tak mi dej též to nealkoholické pivo 
R: tak chceš nealkoholické pivo? 
I: jo: 
R: tak jo 
I (stranou): on už byl tak nervózní že říkám ať mi rači též dá to pivo ať už to máme 

<rychle za sebou> 
R: já si dám taky vodu 
T: dneska budeš slušný? 
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J: kolik piv včera bylo? 
R: cože? 
J: kolik piv bylo včera? 
T: <jedenáct> 

R: dvě štamprle sem měl slivovice 
MOD: a na co si připijeme? 
R: tak ať se nám to vydaří ať se vám tady líbí a ať vám chutná 
T: ať se to tobě vydaří 
I: tak na ten dnešní večer  
((připíjejí si)) 
MOD: a co dál? podáváme první chod! předkrm je na stole! těstovinový salát 

s tuňákem 
R: tu máte dezertík 
J: dezert? 
R: předkrm. já si to furt pletu 
I (stranou): předkrm nevypadal moc pěkně naaranžovaně (...) nevypadalo to vábně 
R: tak je to taký letní salátek. spíš tak na ochutnání. tak (...) vám přeju dobrou chuť 

Ostatní: díky děkujem 
J: co tam máš. tuňáka? 
R: no mám tam dva druhy tuňáka. jinak je to recept mojeho kámoša my si to dycky 
děláme jakože u něho na garáži víš? takovou chuťovku jenom k televizi 
MOD: prostě předkrm z garáže 

J (stranou): sice říkal že tam dal dva druhy tuňáků ale toho tuňáku mi tam přišlo ňák 
(...) jak kdyby to kolem tuňáku letělo 
R: tak kritizujte hodnoťte. normálně mě tady zabte ((smích)) 
A: jako ve škole? máš to dobrý 
T (stranou): předkrm měl asi takovou chuť jako konzerva s těstovinama. nemám co 
k tomu dodat 
A: ryby mám ráda 
R: máš ráda ryby? 
A: jo: mám ráda ryby 
R: tak to je dobře 
A (stranou): nebylo to špatné ale nebylo to nic co by mě úplně zaujmulo 

MOD: co vaše žaludky? dneska v pohodě? 
J: týjo já ale z každýho dneska jenom tak trochu nebo – 
R: jasné. však víš jak je to 
J: mě chytly ze včerejška křeče. já sem na kapkách takže – 
R: jasně v pohodě 
J: tak já z každého jenom tak okoštuju. děkuju 
R (stranou): jako mysleli si že to bude jinak udělané ale tak zobli do toho. zkusili to 
A: já sem spíš čekala že to uděláš třeba –  
R: povídej 
A: se zeleninkou. majonéza nebo tak. víš takový ten úplně klasický 

I: to sem si taky myslela že to bude 
A: že? 
R: já sem právě – 
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I: sýr šunka 
R: sázel na tu jednoduchost jako jo 
I (stranou): to byl taký předkrm jak kdyby člověk šel jak říkal že to dělá si 
s kamarádem někde v garáži jako na rychlou svačinku nebo to. tak si myslím že to na 

pohoštění hostů bych toto vůbec nezvolila 
R: tak máte dojezeno? 
A: ((souhlasně)) mhm 
MOD: co tam máme dál? polévku! ale nejdříve šmejděníčko  
R: no takže jestli chcete tak si běžte tuto ňák prošmejdit. nechoďte mi do skříní jo? 
nechte trochu soukromí jo? může být? 
Ostatní: ((přikyvují)) 

MOD: jak se vám tu líbí? 
A: jé: dívej! tu má ten ten ((ukazuje na přívěsek, který vyráběl v rámci její hry)) 
I: ((listuje knihou)) moje děťátko. podíváme se na miminko. tady je úplně ultrazvuk 
malinký. to mám asi opačně 
A: jakže se teda jmenuje miminko? to najdem? 
I: je to holčička no: 

A: patricie? říkal patricie? 
I: jé patricie 
A: že tam nemá fotečku 
A (stranou): možná tam bydlí chviličku tam třeba tu fotku ňákou nemá jo. a vyvolá si ji 
časem. ale přišlo nám to zvláštní 

I: ((prohlíží si, co je na poličce)) titul mistr české republiky  
A: tý brďo 
I: sice vůbec nevím co to znamená (...) to budou asi ňáké motorky ale co to je (...) tak 
co říkáš? líbí se ti tady? 
A: a tak v rámci možností (...) to de 
I: no trošku sem si to představovala (...) trošku líp ale dobrý no 
I (stranou): o té čistotě (...) tam je třeba polemizovat. možná že to nevidí 
MOD: a jak nám to jde v kuchyni? radovane? 
R: knedlíky (...) nakrájíme zeleninu a dáme ji do polívky. mám strašně rád zeleninu 
(...) nervózní sem hodně no. ne: dám si pivko a budu cucat tady pivko 
T: ((vchází do místnosti)) tak tady je asi ložnice 

J: ((souhlasně)) mhm. malej ten pokojík no 
T: jak děckej pokoj 
J: ((bere do ruky díl modelu auta)) tu asi skládá radovan 
T: myslíš že to je jeho koníček? 
J: asi jo 
T: a vidíš někde to slepené auto? 
J: ne 
J (stranou): to tam bylo spíš jak takové skladiště. každá stěna vymalovaná jinak. jedno 
s druhým (...) takže nevím nelíbilo se mi to tam 
T: má to vcelku tady pěkné. na ten malý prostor 

J: sice každou stěnu jinačí (...) fialová. fialová tady. to je ňáká jiná fialová. asi mu 
nevyšla barva 
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T (stranou): má to tady radovan chaotické. nemá tady nic na svojem místě. nevim 
nedovedu si představit mít takové bydlení 
J: zatím jim to stačí no. tak jako fakt to tu mají jen na to přespání no. takže si myslím 
že v pohodě 

T: a deme se najíst 
J: jo deme se najíst už ke stolu 
R: ((v kuchyni. ochutnává polévku)) ty voe tam není sůl v tom ((napije se piva)) 
MOD: hosté už jsou zpátky u stolu. a čekají na další chod 
R: ((vaří polévku)) tak deme na knedlíčky. šup! 
I: ((sedí s ostatními u stolu)) no já se moc netěším děcka ale 
T: na co se netěšíš? 

J: na knedlíčky 
A: já sem si na tebe vzpomněla když sem četla to menu 
I (stranou): dlouho sem je fakt nejedla nejedla sem je dvacet tři let 
MOD: polévka je na stole! a vypadá bá:ječně. dobrou chuť všem! 
R: ((směrem k T)) tobě dám maso ((směrem k I)) a tobě dám játrové knedlíčky. 
musíte si to z toho vybrat 

T: naopak 
I: ber to tak jak to nabereš 
R: jo? protože já to mám strašně husté tu polívku 
I: já si to přeberu 
T (stranou): měli sme v polívce i maso. já nemám ho ráda a nemusím ho ani v tom 

případě zkoušet 
R: vím že to nejíte () tak zkuste aspoň ochutnat (...) stejně to pude do kyblíku. vůbec 
mi to nevadí. já taky dneska nejím (...) ani včera 
J (stranou): polévka mi nechutnala ta jeho hovězí. byla taková čirá a nebyla vůbec 
prostě silná 
I: já si to trošku musím přisolit 
R: musíš si to přisolit určitě. možná trošku dopepřit. je to čistý vývar jo? není tam 
žádné dochucovadlo 
I: jo de to vidět že to je úplně čistý 
R: honzo nic do tebe jako 
J: nenene v pohodě 

A: mně to přišlo prostě jak kdyby měl zalít kostku bujónu horkou vodou a přidat tam 
akorát uvařený maso a zeleninu 
I: a knedlíčky si nezavařoval že? ve vývaru 
R: jo 
I: jo? ale vůbec to není cítit? 
R: jako jak není cítit? nechápu 
I: no že ten vývar není moc cítit těmi játrovýma knedlíkama 
I (stranou): hovězí vývar měl jako dobrý ale neměl ho tak dobrý jak honza 
A: ty si tu zeleninu neškrábal? 
R: škrábal 

A: ((nedůvěřivý pohled)) 
R: škrábal fakt 
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A (stranou): já sem v talíři měla zeleninu neočištěnou i když se radovan dušoval že ji 
očistil jo 
MOD: honza dneska skoro nejí. hm (...) to ty křeče. nemáte mezi sebou nějakého 
bacila? každý den někdo nejí 

T: ((směrem k J)) ty už si dojed? 
J: ((přikyvuje)) 
A: to je fofr 
R: honzi tobě nechutná? 
J: né chutná ale – 
A: nemůže 
J: já mám ty křeče víš takže 

R: jo takhle. aha 
J: tak sem jenom tak zkusil ať mám představu 
R: jasně jasně 
T (stranou): honzovi se udělalo dneska špatně. uvidíme jestli to jenom hrál 
R: ivi chutná ti to trošku? 
I: no tak dívej se na co se chystám jo? sem říkala že – 

R: na knedlíček se chystáš jo? 
I: jo fakt ale trošku (...) jako poloviční (...) ale říkala sem že prostě – 
R: ne jak nechceš nemusíš jako no 
I: ne: 
I (stranou): měl je dobré. <můžu říct že fakt jako nebyla to taková hrůza> jak to mám 

asi v hlavě nastavené 
R: ((směrem k A)) a tobě chutnalo ti to trošku? 
A: ale tak jako nemáš to špatné 
T: knedlíčky máš dobré 
R: knedlíčky mám dobré (...) tak aspoň něco 
I: jako když si to člověk přisolí tak ta polívka fakt je dobrá (...) honzík ji měl trošku 
silnější že? ji měl lepší 
R: měl ale on tam měl ten (...) víš tam dal – 
J: to není tím. to tím není. silnější je tím když ji dýl taháš 
J (stranou): to že já sem včera dal bujón do polévky to nemá nic společného s tím jestli 
polévka bude silná nebo nebude silná. ten bujón je k tomu jenom aby to ochutilo 

R: no tak já sem to tahal čtyry hodiny (...) jako tu polívku 
J: mně připadá ta tvoje taková čirá 
R: jo: v pohodě. normálně názory říkejte (...) v pohodě 
J: no já sem měl silnější oka a to není jakože bujónem. bujón ti dodává jenom chuť to 
není tím že aby si měl silnou polívku 
I: jako dobrou ju máš 
J: jako dobrá je jo 
R (stranou): jako když honza tu polévku neumí udělat a dá tam ňáký bujón jo? tak ten 
bujón tu polévku udělá za něho 
MOD: co je to s váma? kde jsou srandičky? 

A (stranou): já si myslím že dneska ta atmosféra se ňák (...) jak kdyby úplně prostě 
zlomila 
R: takže dojezeno? dobré?  
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Ostatní: ((přikyvují)) 
R: to odnesu 
MOD: no tak talíře zůstaly docela plné 
R: akorát musíte chvilku počkat udělám vám ještě knedlíky 

A: tak to si překvapil! sem nečekala že jako chlap uděláš domácí knedl 
MOD: radovane! držíme palce! 
J (stranou): sme ňákou dobu čekali. zas na druhou stránku zhostil se toho že šel do 
domácích knedlíků. udělat. což já je neumím. nedělal sem je ještě 
A: mám zaťáplou lžičku (...) aji skleničku 
J: já též sklínku 
I: ty nemáš vidličku? 

A: já nemám vidličku ty vole 
T: ty nemáš vidličku? 
A: nemám 
T: tys jí snědla možná 
A: no tak já sem jedla ten ten 
T (stranou): adriana dneska dost poukazovala na ty skleničky a na všechno. chtěla 

hodně na to upozorňovat. já sem se spíš snažila na to neupozorňovat 
MOD: hlavní chod je na stole! knedlo-vepřo-zelo! 
J: ((bere si od R talíř)) tak já zase jenom zkusím jo? 
R: jasné jasné 
J: děkuji 

I: také kusisko 
R: ((podává T talíř)) máš tady turbo kačenu 
T: tývogo 
T (stranou): hodně mě překvapil. nachystal mi vlastně kuře a za to má velkou 
pochvalu 
MOD: extra porce pro terezku. má s tím někdo problém? 
A (stranou): se trošičku snažil šplhnout u terky. takže mi to příde spíš jako takové 
podlézání nebo si dopomáhání 
MOD: zachrání hlavní chod celý večer? 
A: já si vezmu malou vidličku. já sem si vzala velkou na ten předkrm 
R: ale já ti donesu velkou vidličku 

A: ne: dobré 
R: fakt nechceš? 
A: nechci: (...) ale jakože fakt si s tím knedlem překvapil (...) čučím 
R: no dělal sem ho taky podruhé. je to mamčin recept 
I (stranou): knedlíky měl jako fakt dobré. měl je pěkně nakrájené. maso taky bylo 
dobře ochucené 
R: říkám akorát si to musíte ňák dosolit nebo něco (...) maso tam máte vlastně: bůček 
výpeček a kousek krkovičky. já sem dělal dva druhy masa (...) ((ukazuje na T)) ty máš 
vlastně tu kačenu. né kačenu. to je kuře jako obyčejné 
A: to je podlízání ale jo? 

R: ((nesouhlasně)) mhm ((usmívá se)) 
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R (stranou): adriana si myslím že nemá co vykřikovat protože já chcu pouze 
respektovat strávníka kerý toto maso nejí. proto mu hodím ňákou náhražku. pokud se 
jí to nelíbí ať si p**el políbí. hotovo a nazdar 
I: ty ale hodně málo solíš že? 

R: no: teďka to mě přítelkyně naučila málo solit 
A: ale maso má dobře dochucené 
R: děkuju. proto sem tu dal ty solničky nebo něco 
A (stranou): na tom hlavním chodu se mu stejně nejvíc povedlo asi maso které se mu 
povedlo dobře dochutit. bylo jakože měkké 
MOD: honzovi moc nejede. to ty zažívací potíže. jen aby! 
J: maso měkké knedlík máš dobrý 

R: jo: díky 
J: jo v pohodě 
R: maso ti chutná jo? 
J: ((přikyvuje)) 
T: mně taky 
R: fa:kt? 

R (stranou): honza na to že má sto dvacet kilo a měl by se najezt jako tak zase do toho 
žďubnul a já mám křeče nechcu nazdar 
I: raďo. my sme při šmejdění našly ňáké ty (...) že si bývalý mistr světa před 
jednadvaceti lety 
R: ne: mistr světa ne: 

I: nebo co to tam bylo napsané? 
R: to je mistrovství české republiky 
I: to je motokros nebo něco takového? 
R: takové sprinty sem dělal. (sem se tím živil) asi od osmdesátého sedmého myslím 
T (stranou): netipla bych do radovana že je takový sportovec a vůbec bych netipla že je 
mistr republiky a za to klobouk dolů 
A: my sme se s ivkou koukaly tady jak máš tady tu knížečku 
I: a:no 
A: sme nenašly právě žádnou tu fotečku od té malé 
R: máme fotky malé (...) aji z porodnice 
A: víš že nejsou v tom – 

R: sme nestihli 
A: né v pohodě já se jenom ptám 
R: sme to právě nestihli víš. a já je potom zkusím najít. se podívat 
I (stranou): jako pyšný táta tak v prvé řadě vystavím tu největší megafotku prostě na 
zeď a řeknu a:no to je moje dcera a ukážu to světu 
R: tak máme dojezeno? 
J: ((souhlasně)) mhm 
R: tak super. tak já sklidím 
Ostatní: ((podávají talíře a děkují)) 
A: mně se to tu přilepilo. opět a zas 

R: počkej já odnesu ty tři 
A: jo. já to jenom tady odtrhnu 
MOD: tak to je trapas. ubrousek se lepí na talíř 



28 

A (stranou): ještě sme viděly i s Ivčou že to je prostě použité. kdyby tam aspoň dal 
kurnik ty nové ubrousky které stojí blbých dvacet korun 
R: vidím že se smějete. tak je to fajn 
J (stranou): popravdě nechtěl bych vědět jak vypadá jeho kuchyň ani ji vidět 

R: a chcete zábavu nebo chcete dezert ochutnat? 
I: spíš se pobavíme ne? 
R: pobavíme se? 
Ostatní: ((přikyvují)) jo jo 
R (stranou): hlavní chod myslím že se mi taky povedl. zelí si myslím že bylo taky 
dobré. maso bylo taky dobré (...) adriana taktizuje no. určitě. stoprocentně. myslel sem 
si že ne ale taktizuje 

MOD: co budeme dělat? blbnout! cha! balónky! s héliem 
R: lítat to samozřejmě nebude 
A: budeme mluvit jako blázni? 
R: je to naprosto neškodné. obsahuje to aji ve vzduchu (...) takže já vám nafouknu 
balónek 
J (stranou): já sem se toho nezúčastnil protože sem prostě věděl že mi je zle a nevěděl 

sem jak to udělat se mnou kdybych to vdechl ten vzduch 
R: to musí projít těma průduškama a až dolů do plic jo? 
J: tak to já nevím jestli budu moct 
R (stranou): honza zase opět to nevyzkoušel protože má ty svoje křečíčky v tom bříšku 
jako jo 

R: ((směrem k T, která dýchá hélium z balónku)) a řekni co si o mně teda myslíš jo? 
T: ((změněným hlasem)) myslím si o tobě že lítáš jako kačer 
((všichni se smějí)) 
T (stranou): vybrali mě jako první a bylo to docela dost trapné tak sem se dost smála 
no 
A: ((změněným hlasem)) zatraceně 
((všichni se smějí)) 
A (stranou): zábavu tu měl asi ze všeho radovan nejlepší ale sme v soutěži o jídle a za 
zábavu fakt až tak nehodnotím 
I: ((změněným hlasem)) vy ste blázni ((smích)) já sem se chtěla zeptat. nerezaví ti 
dneska trubky? že piješ jenom vodu 

I (stranou): mně to zas až tak nešlo jak ostatním ale zasmáli sme se. ten hlas se 
opravdu změnil úplně neskutečně 
R ((změněným hlasem)): o sobě si myslím že sem hodný kluk a vzorný otec. stačí vám 
to? 
((všichni se smějí)) 
R (stranou): no ale tak zábava si myslím že byla dobrá 
MOD: a co teď? dezert? 
R: ((sám v kuchyni)) celý ten den je ňáký (...) oni sou nějací divní. ale to je v pohodě. 
to je jedno. to chci mít hlavně za sebou 
MOD: dezert je na stole! dobré chutnání. sušenková buchta! 

R: tak dobrou chuť 
Ostatní: dobrou 
T: a to máš jak udělané? 
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R: to dělá moje ségra. sou to vlastně sušenky – 
J: zakysaná smetana 
R: zakysaná smetana (...) a je tam v tom bílý jogurt – 
J: no? 

R: trochu cukru. to spojené dohromady. pomazané. zas. jednoduché 
A (stranou): když nám přinesl teda ten dezert tak sem se kapánek zarazila protože mi 
to přišlo malinko odfláknuté úplně jo 
R: dělal sem to poprvé 
I: jo? 
MOD: a jak chutná? jako sušenky? 
T (stranou): dezert mi moc nechutnal. neměl žádnou specifickou chuť. bylo to takové 

nijaké bez chuti 
R: mám vlastně bílou sušenku jednu a druhou mám vlastně čokoládovou a takhle to 
střídám vlastně mezi sebou (...) může se to ňák rozpadnout nebo něco. cokoliv 
I (stranou): jako kdyby si to rozkrojil pěkně ze šikma tak vlastně udělá ten řez a 
vypadalo by to vlastně aji hezčí na tom talíři (...) moc mi to nechutnalo 
MOD: honza ani neochutná? 

R: honzo ty pudeš dneska hladový domů úplně. taký velký chlap a nic (...) vůbec 
J: to nevadí. myslím že zásoby mám v sobě dost takže nezchudnu  
R: to je taky pravda 
J (stranou): bylo to takový jakoby suché takže kdybych snědl víc toho dezertu tak bych 
se stoprocentně musel hned napít 

J: ale ne fakt se omlouvám ale zkusil sem ze všeho ale fakt jako – 
R: v pohodě. v klidu 
J: je mi zle takže – 
R: ono je blbé když to chytne člověk jako v takovou blbou chvíli (...) ale v pohodě my 
sme stejně nejedli ani v úterý ani v pondělí toho moc 
R (stranou): dezert si myslím že je vynikající. že to jí i ten kdo nejí sladké. zase do toho 
ždibli (...) připadal mi dneska ten večer takový úplně (...) ne dobrý. napjatá situace 
R: tak můžu to sklidit? máte dojezeno 
A: jo 
I: jo děkuju 
MOD: byl ten úkol týdne nebo nebyl? kde je ten kompot? 

R: ještě chvilku vydržte 
MOD: všechno bude 
R: ((v kuchyni)) uděláme úkol týdne. to mi poradila mamka. je tam vanilková zmrzlina 
dýňový kompot a jahůdka 
MOD: hm. zvláštní kombinace. úkol týdne je na stole! dýňový kompot. jako pohár 
R: tak tady máte ještě takovou sladkou tečku. aspoň zase ochutnejte 
A: děkujem 
A (stranou): úkol týdne kupodivu radovan splnil. a myslím že asi všichni sme čekali že 
s úkolem týdne se asi nesetkáme 
R: tak dobrou chuť 

Ostatní: dobrou chuť 
J: díky 
R: co tam cítíte v tom? 
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A: dýni 
J: nanukáč 
T: je tam dýně 
I (stranou): už stoprocentně vím že úkol týdne je opravdu dýně. až mě mile překvapil 

protože fakt sem myslela že se radovan prostě na to vyprdne 
R: dám ti do toho panáka vodky jestli chceš 
J: to by bylo chutnější no 
T (stranou): takové bez chuti. nevypadalo to ani hezky (...) tento večer celkově pro mě 
byl hodně špatný 
R: ale vidíš to. nepiju. piju vodu. sem v pohodě (...) počkám až odejdete 
J: no tak to je jasný 

R: ((smích)) 
I (stranou): vlastně dneska si radovan ani to pivo nedal. určitě musí být jako 
zodpovědný člověk. a jinak (...) ten názor prostě je stejný. je to prostě šoumen 
R: máte dojezeno? 
A: jo 
R: tak vám děkuju že ste přišli. () aspoň trošku se líbilo 

J (stranou): už včera sem to řekl myslím že taktizuje adriana 
R: kam pudeme teda zítra? 
T: tak zítra vás pozvu k nám do místku a těším se a doufám že vám bude chutnat u mě 
T (stranou): radovan působí jako pohodář ale myslím si že je takový jednoduchý typ 
(...) ne že je mu úplně všechno jedno ale asi nemá velké nároky 

A: zatleskáme našemu hostiteli? 
J: jasně 
((všichni tleskají)) 
MOD: tak to pojďme zhodnotit! kolik za to všechno pro radovana? 
R (stranou): nadělal sem se s tím hodně. bych si troufl říct že sedmičku bych si dal 
I (stranou): ráďovi se dneska dnešní večer moc nepoved. necítila sem se tam dobře. 
proto mu dávám šest bodů 
A (stranou): špinavé prostírání skleničky. jídlo spíš takové podprůměrné a proto budu 
dnešní večer hodnotit třemi body 
J (stranou): nechutnala mi polévka. byla slabá čirá. chutnaly mi domácí knedlíky které 
udělal takže celkově za dnešní večer dávám hostiteli pět bodů 

T (stranou): kromě zábavy vlastně se mi nic nelíbilo a proto dávám čtyry body 
MOD: podtrženo sečteno (...) radovan si vyvařil osmnáct bodů. a to není zrovna moc 
 
Čtvrtek 15. 11. – hostitelka Tereza 

 
MOD: uff. to bylo jen tak tak. hosté už jsou na cestě. pojďte dál! vítejte! 
T: tak já vás tady vítám u nás ve frýdku-místku (...) nemůžu říct že vás vítám u mě 
doma protože to není můj byt. můj byt je v rekonstrukci. ale přinesla sem pár věcí 
abyste se potom mohli podívat 
MOD: komu to vadí? 

J (stranou): vadí mi to že nevařila u sebe doma protože bodování je i to že se díváme 
na tu domácnost. jak kdo žije a tak dále takže tady v tom má mínus 
T: nachystala sem něco na přípitek. je to italský likér. limončelo 
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I (stranou): mně osobně to vůbec nevadí. měla to tu všechno připravené takže já proti 
tomu nic nemám 
A: tak na tvůj večer 
J: na tvůj večer. na zdraví 

T: děkuji 
((připíjejí si)) 
R (stranou): nevadilo mi to že nejsem u ní doma. nemá kde tak si půjčila byt 
T: tak jestli byste šli šmejdit 
A (stranou): nevím jestli je to podstatné jo? že vařila jinde 
T: já mezitím nachystám předkrm 
A: do:bře 

T (stranou): doufám že to pochopili že mám byt v rekonstrukci. pro mě to hlavně bylo 
o dost těžší vařit v cizím než kdybych vařila doma 
MOD: no nešmejdíme sice u terezky doma ale ňáké svoje věci sem donesla 
A: hele diplom! 
I: tý brďo 
J: hele karate! (...) diplomy. tejkvondo 

A: tak pozor aby ti nedala na frak jako jo? 
I: tý brďo 
MOD: no buďte opatrní! 
R: tejkvondo co to jé:? 
J: tejkvondo ne? 

A: ty nevíš co je tejkvondo? 
R (stranou): neřekl bych to do ní a smekám před ní klobouk 
A: ale já bych to do ní teda vůbec neřekla 
R: to má tolik medailí jako? 
A: to koukáš co? ta má víc jak ty 
R: tý brďo to fakt čumim 
A (stranou): mě nenapadlo fakt že by mohla být terka ňákou mistryní. ani 
v nejmenším 
MOD: zatímco hosté šmejdí terka má co dělat v kuchyni 
T: ((chystá jídlo na talíře)) použiju pod krevety různé směsi bylinek. hlavně rukolu. 
teď si je obalím. to by mělo být hlavně v tom pivním těstíčku ale já to dělám nejprve 

v mouce. sou potom křupavější ty krevety 
I ((otevírá knihu s fotkami)): cesta za poznáním 
J: florida 
R: to terka nenapsala určitě že ne? 
A: <ne:> 
J: to asi že tam byla 
R: hm tam je krásně asi 
J (stranou): je to takové hezké že má knížku vzpomínek svoji. bych to ani vůbec do té 
terezy neřekl 
T: ((v kuchyni)) normálně vypadají líp ty krevety. no já myslím že prostě jenom tak 

zkusí jako celý týden 
R: a vy ste byl někdo v americe? 
I: ne: 
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R: ale tu knížku dělala terka ale fakt 
A: jo však vidím ne? (...) to si nechala udělat 
I: hele dívej se 
A: popisky. to ona si je nechala vytvořit. víš jakože na památku 

I: všude usměvavá 
I (stranou): průvodce jakoby tou cestou ameriky. kde byla. měla tam fotografie 
s přáteli takže pěkně udělaná knížka 
A: dem se najíst? 
R: dem se najíst 
J: dem se najíst 
T: ((v kuchyni)) honza vypadá překvapivě dobře. už mu špatně není. možná že bude 

dneska jíst 
MOD: podáváme první chod! předkrm je na stole. dobrou chuť! 
T: tak vám nesu předkrm 
A: ((smích)) 
J: netěšila ses? 
A: ((směrem k I)) já sem si na tebe vzpomněla 

I (stranou): jak sem se na talíř podívala tak ono to bylo strašně krásné ale () evokuje 
prostě housenky 
A: terko: (...) a nemáš náhodou citrón? 
T: ((nosí na stůl)) citrón mám a mám i takou spešl domácí co sem udělala – 
A: jo? (...) super 

T: to je citronový olej a bazalka. italské koření 
A (stranou): prostě na ty ryby se ten citrón dává tak sem si o něj automaticky řekla 
I: oni říkají že je to strašně dobré. že to chutná jak kuře 
T: je. je to – 
I: ((s úsměvem)) už včera byl játrový knedlíček takže –  
R: no: takže bys to měla zkusit. určitě 
I: že? 
T: nejlepší teda doporučuju jíst rukou jo? 
MOD: jak vám chutnají? krevety? 
A (stranou): těstíčko nebylo špatné. měla to dobře udělané 
I: a to těstíčko to je co? 

T: to je pivní těstíčko (...) hladká mouka. vejce. kukuřičný škrob a: (...) pivo 
R: pivo tam je? 
T: ((souhlasně)) mhm 
R: ((labužnicky)) mhmmm ((úsměv)) 
R (stranou): byly výborné. já sem krevety teda nikdy nejedl. chuť krevety bych 
přirovnával (...) k rybě 
R: je to dobré. výborné to je 
I: a má to ňákou páteř? nemá že? doufám 
T: ne: to je (...) já sem je všechny oloupala a uvařila a potom osmažila 
I: já sem jenom ráda že tam nebudou oči víš. kdyby to na mě kouklo tak asi – 

T: <ne: to ne> 
J (stranou): já bych vybral variaci kdy by to nebylo v těstíčku ty krevety. byly udělány 
tak normálně. i tak mi to chutnalo a jedl sem to dneska poprvé v tom těstíčku 
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I: no tak jo ((poprvé ochutnává)) 
MOD: no vida! tak to by bylo 
T: je to bomba? 
R: ((souhlasně)) mhm 

T: tak to sem ráda 
A: ((směrem k I)) možná tě ještě naučíme papat ryby 
I: no však právě 
R: játrový knedlíčky. ryby. všecko budeš papat 
I: tak játrové knedlíčky (...) tam sem fakt tu játru ani nepostřehla. <tady tu rybu taky 
ne> 
I (stranou): já sem vlastně cítila jenom to těstíčko ale nevím jaké to bylo. prostě sem to 

rychle snědla ať to mám rychle za sebou 
R: ne: je to fakt dobré 
I: mělas to pěkně (...) teda úplně krásně to bylo na tom talířku 
R: mohl bych si tu poslední vzít? ((ukazuje na nedojedenou krevetu na talíři I)) 
I: ježiš. ber ((s úsměvem mu ji podává)) 
T: já mám ještě jo? na přidání (...) chcete přidat? 

J: já si dám 
T (stranou): všem chutnalo. honza si přidal. takže super. já sem spokojená 
R: tys mě normálně naučila jíst krevety jako (...) fakt 
T: jo? 
R: ((souhlasně)) mhm. já sem měl z toho strach protože to mají v obchodě třeba 

takový ten balík nebo něco a moja to chce já to nechcu 
A: tak to si musíš aji trochu očistit 
I: a tys jedl poprvé tu krevetu? 
R: dneska poprvé 
I (stranou): terezka mě tady toto nenaučila jíst. opravdu ne. nebudu to jíst (...) nejede 
mi to 
MOD: co dál? (...) polévka je na stole! česneková krémová 
T: tady máte polívku 
I (stranou): no dizajnově to měla úplně vyšperkované 
A: trošku hustější 
T: česneková krémová má být opravdu krémová 

I (stranou): takovou česnekovou polévku sem v životě nejedla. byla fakt vynikající 
R: a to koření co máš navrchu? to je co prosím tě? takové to oranžové? 
T: to je hlavní ingredience vlastně té polívky (...) kromě česneku teda samozřejmě. je 
tam muškátový květ 
R: je to sice husté ale je to chutné 
J (stranou): na můj vkus tam bylo málo (...) prostě toho česneku. to udělala jak to 
udělala. jakože polévka mi chutnala. ta byla dobrá 
A: já to všechno nesním jo? já bych to do sebe fakt všechno nedostala 
T: v pohodě 
A (stranou): já bych tam prostě dala toho česneku o hodně víc (...) ona byla spíš 

krémová než česneková 
J: fakt supr. sice takovou variantu sem ještě česnekačky nejed 
T: hodně lidí mi to řekne ale každý potom chce ať ji dělám pořád znova a znova 
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R (stranou): chutnala mi polévka velmi 
J: sice možná bych tam dal víc česneku ještě (...) jako já mám rád víc česneku 
A: ((přikyvuje)) 
T: já taky ale schválně sem ho tam nedala protože někdo to nemá rád 

R: no jasně no 
T (stranou): nedělala sem to pro sebe dělala sem to pro hosty. a předpokládala sem že 
určitě bude u stolu někdo kdo nebude mít rád moc česnekové 
MOD: neotočíme list? 
A: při šmejdění sme objevili ňáké diplomy. jako my sme tě teda fakt netipovali –  
R: no to vůbec 
A: na. na – 

T: no já sem vlastně dělala od šesti let tejkvondo a ještě dva roky thajský box. ze 
zdravotních důvodů sem potom musela přestat takže od té doby sem bez sportu 
J: jak dlouho to neděláš? 
T: od sedmnácti se nemůžu věnovat sportu 
J (stranou): vlastně kdyby se tomu věnovala delší dobu tak by to mohla (...) podle těch 
diplomů a těch medailí. někde si myslím pořádně dotáhnout 

T: tak ste dojedli? 
Ostatní: mhm 
I: výborné to bylo 
T: tak já bych vás teďkon poprosila že bysme zašli na zábavu před hlavním vchodem. 
pudeme ven 

MOD: zábava? už teď? nejsou hosté ještě hladoví? jako psi! 
T: připravila sem si pro vás psí zábavu. doufám že máte psy rádi (...) a mám tady tým 
lidí kteří se o to postarají a zapojí vás 
MOD: zábava se psy a jejich psovody 
T (stranou): zábavu sem zvolila z toho důvodu že miluju psy 
Instruktorka: v téhle ukázce vlastně říkáme těm ztraceným osobám kladeči. kladeč 
odhodí pachový předmět který je ňák jeho (...) jinak vlastně tuhletu práci může dělat 
jakýkoliv pes. pro ty psy je to strašně zábavné. jejich přirozenost že? čmuchání. takže 
je to hrozně baví a fakt to může dělat každý. pes si teďka přičichne a už de po té stopě 
MOD: pejsky to baví! a hosty? 
A (stranou): jako bylo to zajímavé. pejsek mě našel takže šikula. celkově se mi zábava 

líbila 
Instruktorka: půjdete čelem na roští. vyhodit to tričko 
J: mhm. jo  
Instuktorka: a pokračovat dál. a až řeknu ať se rozejdete tak uděláte prostě vějíř 
T: a ruce za zádama 
J (stranou): zábava mi připadala jakože (...) taková průměrná. asi stokrát by bylo lepší 
kdyby tam přišla s tím svojím psem 
Instruktorka: zatímco sme tady trénovali tak nám ňáká osoba unesla dítě. takže 
zavoláme třetího psa 
MOD: kdo unesl dítě? to jenom jakože. v tom co tady hrajeme. aha: (...) já sem se lekla 

T: to hledá podle pachové stopy taky 
Instruktorka: tam vlastně vůbec není důležité to. jestli ta osoba jde nebo jede na kole 
nebo jede v autě nebo se veze v kočárku (...) vždycky zanechává ňákou stopu 
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R (stranou): zábava se mi líbila tak napůl protože se psama jako moc nedělám. ale je to 
pro mě ňáká zkušenost viděl sem to poprvé v životě. () že to bylo celkem ucházející 
R: a kde máš svojho psa? 
T: můj pes je doma 

I (stranou): tam sme měli také tři situace kdy ti psi úplně úžasní nádherní. takže 
zábava byla úplně krásná 
Instruktorka: tak děkujeme vám za to že ste se přišli podívat na nás. doufám že vám 
tady tato předváděčka ukázala něco nového a že ste se pobavili 
I: my děkujem 
Ostatní: děkujeme 
I: děkujeme pejskům taky 

((tleskají)) 
MOD: tereza je zase v kuchyni! a chystá hlavní chod 
T: dám si zahřát rizoto. a budu () maso. nechám a nastavím na sedm minut. do 
dalšího hrnce sem si dala olivový olej. tam budu dělat hříbky. se rozkrojí. přidám 
italské bylinky 
MOD: a co dělají hosté u stolu? 

R: tak co? jak je po včerejšku? 
A: v pohodě 
((všichni se smějí)) 
R: bylo to včera takové chladnější jako. tak honzovi bylo blbě. ty si měla ňáký 
přilepený ubrousek 

A: no: (...) ten byl fa:jn 
MOD: hmmm (...) nenápadné naznačování 
J (stranou): když sme se vrátili ze zábavy tak sme se zaměřili trošku na toho radovana 
a naznačovali sme mu tak ten jeho ňák nepořádek 
R: já sem neměl uklizeno? 
((chvíle ticha. R se usmívá a klepe prsty o stůl)) 
A: no dobré. nic 
J: ((usmívá se)) no naklizeno vypadá trošku jinak jako. popravdě. takže asi tak ňák 
R: ((povzdech)) jéžišmarja 
A: když si nám vykládal že to byl jakože velký úklid – 
J: no: a <do velkého úklidu to jako bylo hodně daleko> 

R: tak to ste neviděli ještě ten bordel předtím (...) takže to byl velký úklid jako 
A (stranou): radovan se omlouval ale zase nic to nemění na věci že všichni máme 
úplně stejné podmínky. měl se připravit asi tak stejně jako my všichni ostatní na to 
R: my sme s přítelkyní lidi kteří se nezastavíme. takže nestíháme. já jedu z práce tam. 
jedu tam ((gestikuluje)) toto vyřídit. toto zařídit. toto (...) přítelkyně má všecko co 
potřebuje. někdy si dám ňáké to pivko. nosím domů peníze – 
A: jo. však nic neříkáme 
R: malá má úplně všecko. a (...) my takhle prostě žijem 
MOD: docela přituhuje. jenom trošičku. ale radovan je pohodář 
R: něco se odehraje. něco z toho mně řekli. dobré! zasmějem se. nazdar! hotové 

A: já jenom abys nebyl v šoku bo já byla v šoku 
R: no to mi bylo jasné že si byla v šoku jako 
A: asi v té chvíli kdyžs mi (nalil něco do) pití že 
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MOD: pročpak ste to neřekli už včera? hm? vy odvážní! 
R: jaktože to bylo špinavé? vždyť já sem to –  
A: protožes to neviděl? 
R: já sem to neviděl? 

I: on to leštil ale hned to zamazal. víš jak 
R: no: to bude asi tak. já si dám asi jedno ((smích. napije se piva)) 
I (stranou): já si myslím že si aji sám uvědomil že prostě něco tam nebylo úplně 
v pořádku (...) ale já si myslím že už by se to nemělo probírat. že prostě včerejšek byl 
včerejšek a (...) jede se dál 
R: že já blbec sem se do toho uvrtal vůbec 
I: a ty ses přihlásil jako sám? 

R: nenene: (...) moja mě přihlásila 
I: tak asi musíš dobře vařit 
R: no já sem vařil furt dobře ale prostě – 
((J a A se smějí)) 
R: nesměj se ty (...) kostkový vývare 
((všichni se smějí)) 

R (stranou): když sem nazval honzu kostkovým vývarem tak neměl na to žádnou 
odpověď. protože do vývaru se opravdu kostka nedává 
R: ale já si myslím že tady ta soutěž není o tom jakože se přihlásit a vyhrát šedesát 
A: no tak to ne: 
R: to nejsou vůbec žádné peníze. to vyděláš za chvilku (...) ale je to o vaření si myslim. 

o vaření prostě o stolování 
A: a během toho všeho kolem toho vaření 
I (stranou): každý se snaží udělat nejlíp co umí a jak to vyjde tak to vyjde. ale já si 
myslím že nikdo nepřišel přímo jenom (...) za výhrou 
MOD: hele! něco je na stole. všimli ste si? úkol týdne 
A: když sme přišli tak sem uvažovala –  
R: dobré to má  
A: jestli to má pouze jenom jako dekoraci nebo jestli je to úkol týdne a pak sem na to 
zapomněla 
R: má ňákou tatarajdu nebo co to je? 
J: to je česneková? 

MOD: vínové čipsy! chutnají? 
I (stranou): bylo to strašně dobré. výborné. to si snad aji budu dělat doma 
A: takové zajímavé že? 
I: ((souhlasně)) mhm 
J: to udělala na styl toho ne? 
I: jak sou ty čipsy takové 
A: myslíš jako načos?  
I: zelenina akorát hodně křupavá no 
J: na styl načos no 
J (stranou): úkol týdne splnila a bylo to dobré. akorát že nás to asi nikoho nenapadlo a 

adriana si dokonce myslela že to je dekorace 
A: ((směrem k R)) a když sme u toho úkolu týdne tak já sem myslela že ho ty neuděláš 
teda 



37 

I: ale já sem si taky myslela že ho neuděláš 
R: a ty si udělala úkol týdne? 
A: tys ho nenašel? 
R (stranou): no: nepoznal sem úkol týdne u adriany protože (...) já nevím. byl tam 

ňáký přípitek a v tom přípitku ten úkol týdne byl a nedalo se to poznat 
J: ten dýňový (...) mošt 
I: to nebyl přímo – 
A: ono to nebyl přímo mošt 
J: tak ten džus nebo co to bylo (...) džus 
I: ten přípitek 
A: tys ho nenašel? 

A (stranou): pak sem si zas na druhou stranu vzpomněla že přišel s kocovinou takže 
asi neměl všechny buňky ten den pohromadě 
MOD: terezo? už to bude? vadí (...) nevadí? 
R (stranou): i když sme na to rizoto čekali půl hoďky ale asi mi to ňák nevadilo protože 
sme si vykládali u stolu a byla to pro nás taková zábava jako 
A: si šla pro tu rýži do ázije? ((smích)) 

R: na pole rýžové 
J (stranou): tak sme čekali na ten hlavní chod skoro půl hodiny. to tam trošku prostě 
se mi nelíbilo 
R: honza už je nervózní? 
J: z toho čekání 

T: ((přichází z kuchyně)) už to je 
MOD: konečně! hlavní chod je na stole! 
A: už sem myslela že budu jak ve škole víš. my máme hlad! ((smích)) ne. děkujem 
T: není zač 
I: za to čekání to stálo. vypadá to krásně 
A: máš to jako z restaurace 
MOD: a kdyby to bylo teplé! to by teprve bylo! 
A (stranou): tak sme všichni jakože čekali že po tom dlouhém čekání to bude fakt 
horké nebo tak něco a ono to bylo studené 
J: dobré je to. chutná mi to 
A: jakože není to špatné ale je to studené 

T: je to studený 
T (stranou): rýže nebyla úplně teplá. to ano. to přiznávám 
I (stranou): to bylo dobré. takové hutné. jako chutnalo mi (...) bylo dobré 
R: máš ňáké dobré koření na tom kuřecím. co to máš za kořeníčko? 
T: já používám argentinu a grill koření 
A: koření z kuchyně 
A (stranou): na tom mě potom ještě zamrzelo že použila vlastně koření které používají 
kuchaři. použila argentinu. ta se používá v kuchyních 
MOD: argentina je kuchařské koření. aha. a to je ostatním zakázané? (...) no tak to 
sem teda ještě neslyšela 

J: má to dobré 
R (stranou): mně vadilo to že ta rýže je taková jako kdyby rozvařená. slepená k sobě 
(...) ale maso měla výborné 
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MOD: a už je tady americká historie! 
J: tam sme v pokoji viděli tu knížku z té ameriky. že vlastně to byly veškeré zážitky kde 
si byla co si zažila jestli sem pochopil že? 
T: a:no to sou všechno moje fotky co sem fotila. byla sem tři měsíce na floridě a sama 

sem si udělala tu knížku 
J: a tam si dělala co v té americe? 
T: pracovala ((smích)) já sem uklízela pokoje a ještě sem pracovala v kuchyni 
I (stranou): pro mě to je nepředstavitelné. v tomhle jako obdivuju protože já na to 
povahu nemám 
T: teď sem vlastně žila rok v americe 
J: a pročs tam nezůstala? 

T: kvůli zdravotním problémům 
J: jakože tam drahé –  
I: asi zdravotnictví? 
J: zdravotnictví? 
T: ((přikyvuje)) první sem si chtěla vyřešit vlastně svoje že? tady doktory a všechno. a 
možná se tam v budoucnosti vrátím 

R (stranou): říkala že se chce vrátit do ameriky. je taková jaká je. je to prostě (...) 
světoběžník 
T: takže co? dojedli ste? 
Ostatní: jo ((přikyvují)) 
J (stranou): popravdě mi to ňák nechutnalo. ty chutě toho rizota 

T (stranou): snědli docela dost oproti předešlým dnům tak si myslím že snědli i víc 
MOD: tak jdeme na dezert! dezert je na stole! a zmrzlina je už rozteklá 
T: já se omlouvám ale to se prostě roztápí strašně rychle 
J: v pohodě 
I: dyť je teplo 
T: tam je vedro hrozné 
A: a vzala bys mi lžičku prosím? 
T: ano vemu. myslím na to že nemáš jednu 
I (stranou): měla to úplně krásně naservírované i když ona byla nešťastná protože se jí 
to topilo (...) ale furt byla ještě jako studená 
I: vypadá to opět znova krásně naservírované 

A: to překvapení asi bude tady v té zmrzlině že jo? ((ukazuje na jeden z kopečků)) 
T: to bude ve všech 
A: ve všech? 
R: fa:kt? 
A: hledám a nevím jestli nacházím 
T: v každé zmrzlině je něco 
J (stranou): na to že si to dělala sama tak jako: (...) udělala to jakože dobře 
A: nejsou tam oříšky? 
T: ve vanikové si asi poznala co to je? 
I: pistácie že? 

T: ano: (...) a čokoládová? 
A: k té sem se ještě nedostala 
I: tam bude asi káva nebo něco takového? 
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T: tam sou sušenky 
I: sušenky? 
A: to je ale kyselé jak cyp 
A (stranou): byla na mě až moc trpká teda. což byla moje automatická reakce 

R: ta je právě nejlepší úplně 
T: to má bejt právě ten ((hledá slovo)) 
I: kontrast 
T: ten kontrast kyselosti a sladkosti 
I: jinak to máš fakt jako dobré 
R (stranou): zmrzka mi chutnala. hlavně mě teda nadchlo to že vlastně terka to dělala 
ručně. úplně sama bez jakýkoliv přístrojů nástrojů a mašinek 

R: máš to dobré 
I: ta pistáciová je fakt pistáciová 
T: děkuji 
A: takové osvěžující pro tyto horké dny 
J: ((souhlasně)) mhm 
MOD: konec sladký všechno sladké? no. (...) řekněme 

T (stranou): já mám pořád dobré vztahy kromě s adrianou. já jí nevěřím. myslím si že 
hodně taktizuje 
R: mělas to výborné. nejlíp mi chutnala fakt ta – 
J: pistáciová? 
R: ta prostřední. to byla (...) jak kdyby rybíz nebo něco takového že? 

T: tam je všechno. tam sou ostružiny. rybíz 
R: jojo taková směska prostě 
T: jahody. všechno 
R: to je úplně super 
A: já nemám ráda kyselé. na mě to bylo fakt hodně 
R (stranou): adriana dnes do všeho jenom rýpla a nechala to tak 
R: já sem chtěl dodat ještě něco k tomu včerejšku jestli můžu (...) já sem (...) vy ste 
včera u mě nenašli žádné fotky 
MOD: konečně radovane! krásná 
R: ((ukazuje fotku novorozené dcery)) 
I: krá:sná: 

I (stranou): konečně přinesl ukázat svoji krásnou dcerku. což je fakt opravdu je 
nádherné miminko 
T: já vám děkuju teda za dnešní večer. že ste přišli. doufám že vám aspoň trochu 
chutnalo 
J (stranou): tak nikdo z nich není moje krevní skupina protože sem odlišný od nich. ale 
nemám proti nikomu nic a těším se zítra na <poslední večer> hlavně tím že už bude 
konec. takže (...) těším se zítra 
I: ((stoupá si)) já vás teda chci taky pozvat ke mně domů. přijďte s dobrou náladou tak 
jak třebas dneska nebo celý týden a moc se na vás těším 
I (stranou): ((s úsměvem)) bojovat budu jak lvice (...) to si pište 

R: měli bychom hostitelce zatleskat 
((tleskají)) 
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T (stranou): můj večer si myslím že se mi povedl i když sem tam měla ňáké časové 
prodlevy. myslím si že dizajnově sem měla nejhezčí jídlo (...) tak bych si dala asi určitě 
osm bodů 
MOD: kolik za to všechno pro terezku? 

J (stranou): dnešní večer u hostitelky se mi líbil. jídlo mi chutnalo. až na některé 
výjimky co se týkalo časové prodlevy. zábava taková průměrná. proto dávám sedm 
bodů 
R (stranou): strhávám body za nervozitu a za čekání takže dávám devět bodů 
I (stranou): jídlo bylo výborné a proto terezce dávám devět bodů 
A (stranou): protože se dlouho čekalo na jídlo tak budu hodnotit dnešní večer šesti 
body 

MOD: podtrženo sečteno (...) tereza si vyvařila jednatřicet bodů. no (...) tak to je 
 
Pátek 16. 11. – hostitelka Ivana 

 
MOD: pojďte dál! ivanka se hodila do gala. je pěkná! vítejte! 

I: zdar děcka 
Ostatní: ahoj 
I: tak já vás teda u mě teda vítám. je to naše poslední večeře (...) takže bych chtěla 
kdybychom si mohli dneska připít prosekem 
T (stranou): ivanka nás dneska přivítala velmi hezky. měla pěkně prostřený stůl (...) 

moc se mi to líbilo a: (...) byla fajn atmosféra 
I: ať vám hlavně chutná a užijme si to 
J: jasné 

R: jasně 
J: na zdraví 
((připíjejí si)) 
A (stranou): kdybych se měla podívat na celý týden (...) těch přípitků (...) tak si myslím 
že to bylo takové už nejvíc uvolněné 
I: jelikož ještě musím něco dodělat tak bych vás hned pozvala na šmejdění. koukněte 
jak vůbec žiju 
MOD: jak se vám líbí u ivanky? 

J: tady má ložnici (...) asi (...) předpokládám že asi. pěkné. podívej na ten sejf 
T: týývoho 
J: tak ta musí být v balíku 
T: je prázdný ne? 
MOD: nechte sejf na místě ano? 
J: jestli ho možná neměla někde v obchodě nebo – 
T: je to možný 
T (stranou): ivanka má hezky zařízenou ložnici (...) a: líbila se mi 
J: má to tady útulné. takže se jí tady asi spí. akorát nevím. bez těch žaluzií bych asi 
neusl 
T: já taky ne 

J: sem zvyklý zatáhnout žaluzie a mít prostě tmu 
J (stranou): má to tam takové útulné (...) na spaní (...) viděli sme tam několik 
andělíčků 
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MOD: zatímco hosté šmejdí ivanka má plné ruce práce v kuchyni. s přípravou 
předkrmu! 
I: očistím si papriku (...) zdá se mi že trošku sem ve skluzu ale snad se to zvládne (...) 
návštěva ještě šmejdí tak snad to nebude takové hrozné (...) ale sem hodně nervózní 

(...) jak sem byla dá se říct v klidu že to nic není (...) teď si nakrájíme okurek (...) vidím 
že mně se vaří voda na nudle takže je tam rychle dáme (...) a ještě rajče 
T: ((na balkóně)) tak tady má ivča rajčátka 
J: hm (...) pěknou úrodu (...) na takový balkón 
T: pěkně udělaný balkón 
J: pěkně vyzdobené. tady květiny (...) i když ten balkónek je menší ale (...) ale dobrý 
J (stranou): de vidět že asi má ráda zahrádku nebo že jí to chybí. ona předtím říkala 

sice že bydlela na baráku takže možná že (...) že jí to chybí ta zahrada 
I: ((v kuchyni)) zakápnu to olivovým olejem (...) trošku citrónové šťávy (...) dáme tam 
vlastně ten uvařený bulgur a všechno to promíchám (...) no a ještě to nejhlavnější sem 
zapomněla (...) ten sýr. aji můžou být trošku větší kousky ať to tam prostě de cítět (...) 
trošku tam dám pepře a teď vlastně jenom lehce vmícháme (...) takových salátů. 
polníček. taková moderna. kdysi sme to vůbec neznali. trošku ledového salátu (...) 

dokud ještě šmejdí tak si rychle naškrábu brambory 
MOD: a jak se tady líbí radovanovi s adrianou? 
A: jé dívej jaké tu má plyšáčky (...) jé taký malý meďan 
R: tady má ňákou fotku. dívej 
A: aha: (...) to bude beztak ten její syn jeden ne? asi jo 

R: přítelkyni asi má 
A: to bude asi jejich pokojíček 
R: pěkný páreček (...) ne: myslíš že by tu jako bydlel? 
A: no asi. tož dívej. tu sou též plyšáčci v kapsičce 
A (stranou): ivanka má hezky zařízené bydlení. má to takové moderní (...) stylové 
A: koukej co tu má. takové útulné že? 
R: no útulné jo ale takové prázdnější no 
A: třeba tady to mají jako (...) víš? tu ložnici. pokoj pro hosty 
R: šmajchlkabinet ((smích)) 
A: ty: ty seš šmajchl (...) jakože pokoj pro hosty myslím 
R (stranou): ivanka má pěkné bydlení. akorát má to takové starší. takové babičkovské. 

ale jo líbilo se mi to. asi bych v tom aji bydlel. kdyby na to přišlo 
MOD: zatím dobrý. radovan si chtěl něco vyříkávat ale zatím klid. tak snad to vydrží 
R: tak dem se najest?  
A: jo. dem se najíst 
R: tak jo. mám hlad jak pes 
A: ((smích)) 
MOD: podáváme první chod. předkrm je na stole! zeleninový salát s bulgurem 
I: tady vám nesu teda předkrm 
A: děkuju: 
T: já sem furt přemýšlela co to je ten bulgur 

R: a co to je? 
T: já nevím 
A: to je něco mezi pohankou a těstovinou. něco takového 
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I: tak si nechte teda chutnat 
J: tak dobrou chuť 
A: díky 
T: děkujem 

T: to sem nikdy nejedla ani 
A (stranou): předkrm měla zajímavě zvolený. měla ho fakt dobrý 
A: jak si udělala ten domácí bulgur prosím tě? já sem nad tím jakože tak dumala 
I: přemýšlelas? to je trošku takový chyták. bulgur je bulgur. já sem tomu dala tak jako 
domácí protože sem dělala zeleninový vývar tak sem vás trošku chtěla zmást 
T (stranou): bulgur sem jedla poprvé. měla ho velmi dobře dochucený (...) a 
překvapilo mě že je to tak dobré 

MOD: no vida! aspoň ochutnáte něco nového 
I: bulgur se vlastně vaří v ňákém bujónu nebo ve vývaru 
J (stranou): moc mě to neoslovilo ten bulgur. ňák mě to do zeleninového salátu 
nezapadalo takže (...) mně to nechutnalo 
A: ale máš to dobré týjo 
I: já sem tomu přišla na chuť asi před dvěma rokama (...) to sme vůbec neznali. to sou 

teďka takové nové věci 
T: já to taky neznám právě 
I: fakt ne:? (...) no vlastně je to tvrdá pšenice 
R (stranou): jak kdyby ňáká oves nebo něco vařená. tak mi to připadalo. jako vcelku 
mi to chutnalo 

MOD: pěkné nádobí že? slavnostní 
I: dneska ze servisu z kterého jíte (...) tak vlastně je sedmdesát (...) až osmdesát let 
starý 
A: pěkně: 
R: fa:kt? 
I: protože to mám servis po (...) od tatínka a maminky. ona ho dostala jako svatební 
dar 
T (stranou): já nemám ráda staré servisy ale určitě na ňákou příležitost se dají použít 
(...) vypadá to hezky 
T: ty korbáčiky máš odkaď? 
I: korbáčiky sou normálně z obchodu. to sou normálně kupované 

A: to se dá udělat aji z ajdamu. mocarely. kozího sýra. to jenom rozpustíš ve vodě a 
pak to vytahuješ z horké do studené 
MOD: vy umíte domácí korbáčiky? 
A: v ňákém pořadu to bylo (...) jakože u ládi hrušky dokonce 
R: no ale já sem podle něho dělal svíčkovou 
A: jo? a? 
R: to byla katastrofa 
A: ((smích)) 
R: protože tam je ta zelenina () on tam má napsané že to tam musíš brát aji s tou 
šťávou 

MOD: láďo! zdravíme! 
I: můžu odnést? 
A: můžeš. mělas to dobré 
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I (stranou): předkrm podle mě se mi vydařil. udělala sem to tak jak sem chtěla (...) asi 
to uspělo 
MOD: a jdeme na polévku 
I: ((v kuchyni)) scedím hovězí vývar. nakrájíme maso. zeleninu. a připravíme na 

podávání 
MOD: polévka je na stole! dobré chutnání. vývar už potřetí. který bude ten nejlepší? 
A: není potřetí 
T: je potřetí 
J: je potřetí 
I: potřetí. potřetí 
R: já. honza 

J (stranou): tak ve vývaru měla klasicky maso hovězí. zeleninu. oproti mně 
nezapomněla nám nabrat tu zeleninu na talíř <kterou já sem zapomněl> 
I: ((dívá se na A)) proč si to foukám? (...) není moc teplá 
A: ne: ale já automaticky 
R: protože si zvyklá že ti to – 
T: že to tak má 

A (stranou): na můj vkus studený. což byla škoda. byla jinak dobrá 
A: a nudličky si dělala ručně nebo na stroju? 
I: ručně (...) stroj nemám a děláme to ručně 
R (stranou): tam měla málo zeleniny. málo masa a chyběly mi tam strašně ty játrové 
knedlíčky (...) ale vývar sám o sobě (...) ta voda (...) bylo to dobré 

R: máš to dobrý 
I: děkuju 
A: já do toho strkám vždycky libeček protože mi to strašně voní 
I: libeček je tam vyvařený víš. a nahoře je jenom petrželka 
T (stranou): měla domácí nudle které mi chutnaly. celkově sem byla spokojená 
s polívkou 
MOD: někdo ale zase nejí 
I: ((směrem k J)) a co dneska? 
J: zase špatný 
I: zase špatný? 
J: v pondělí du k doktorovi 

R (stranou): mě s tím rozčiluje prostě. sedí tady celý týden jak papuča u stolu prostě. 
tak si měl poslat svojeho zástupce. a mrzí mě že sem mu dal takové vysoké bodování 
J: prostě mně nejlíp dělá když ležím na posteli. nevím jestli někde nemám skříplý ňáký 
nerv nebo něco. nevím ale (...) mě bolí od žaludku a vystřeluje mi to do zad 
A (stranou): nevím jestli fakt netaktizoval a proto třeba ty jídla jakože téměř nejed 
R: tak vývárek super. fakt 
I: dobrý? 
R: ((souhlasně)) mhm (...) co tam lovíš teri? masíčko si dej 
T: vybírám masíčko 
R: <jo takhle> 

((všichni se smějí)) 
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I (stranou): jenda je opravdu zase nemocný (...) dneska byl jako takový dost v pohodě 
ale u radovana byl hodně takový už nepříjemný. že to vlastně trošku přenášel (...) 
nevím jak na ostatní ale na mě jo 
MOD: pojďme na chvíli ven. na vzduch 

((všichni kromě hostitelky stojí venku před domem)) 
J: ((směrem k T)) a co budeš jest ty?  
A: ochutnáš ne? 
J: hovězí vepřové? 
T: neochutnám 
A: jak neochutnám? 
J: jen kuřecí – 

T: kuřecí 
J: a krůtí 
T: ne (...) krůtí taky nejím 
MOD: máte úplně zbytečné starosti. tereza dostane svoji porci 
I: ((v kuchyni)) teďka vlastně narychlo uděláme ještě terezce maso. sůl a pepř. a 
udělám si úkol týdne. rozmixovat. protože vlastně budeme dělat dýňovou marmeládu 

MOD: nevadí vám čekání? 
A (stranou): čekání na hlavní chod mi celkem vadilo. u ivanky sem si myslela že tato 
úroveň prostě úplně všechno (...) šup šup 
R: ((směrem k T)) takže jenom kuře 
A: kdybyste mi někdo uvařil koprovku tak já to taky nejím tak bych to i tak zkusila 

T: ale maso je něco jinýho 
A: ale to je to samé. mně taky nedělá koprovka ani rajská dobře a též sem to jedla. pak 
mi bylo půl dne těžko a úplně sem chodila ((položí si ruku na břicho)) (...) víš úplně 
takový ten pocit na zvracení 
R: prdíky 
T + R: ((smích)) 
A: né pocit na zvracení z toho víš. když do sebe nacpeš něco co nejíš 
R (stranou): to čekání mě už popravdě moc nebavilo protože sem měl už jako hlad 
MOD: jak to vypadá? ivanko? 
I: ((v kuchyni)) mám tu takovou vychytávku na marmelády. želírovací cukr. ještě si 
vymačkám citrón. asi půl kila cukru (...) takže úkol týdne bude splněn 

J: už mi to leze na nervy 
R: katastrofa 
I: ((v kuchyni)) omáčku přecedím přes sítko. ještě ho tam dochutím () šťávou 
I (stranou): já sem si to ani neuvědomila že se čeká tak dlouho. protože tady sou 
takové fofry v té kuchyni. protože sem vlastně musela dodělat šťouchaný brambor a 
dodělat omáčku 
MOD: hosté už sou docela nervózní 
((u stolu nikdo nemluví)) 
R: já to nesnáším týve to ticho 
T: že? 

J (stranou): když to vezmu tak sme čekali skoro půl hodiny což si myslím že (...) je 
dlouho 
J: ((záměrně mění hlas)) haló? je tady někdo? 
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Ostatní: ((smích)) 
I: už mě voláte? víte že já sem nedoslýchavá ale už se to nese 
MOD: konečně! hlavní chod je na stole! dobré chutnání 
J: tývo ty porce to vůbec 

I: terezko neboj se. máš kuřecí 
T: týbrďo 
A: zase ti jakože podlízají 
A (stranou): nepříde mi to fér. dopředu měli to meny sestavené tak mě to příde jako 
nadbíhání 
A: a proč kýta babičky? 
I: kýta babičky protože to je recept který se dědí z babičky na babičku. já sem vždycky 

říkala svojí mamince. udělej mi vlastně tu šťávu. tu babičky. no a tak to jde 
A: to masíčko máš úplně měkoučké 
T (stranou): mně nachystala kuřecí. což sem byla moc ráda. bylo to podlité omáčkou 
která byla vynikající. měla šťouchané brambory (...) to bylo taky výborné 
R: no já ti můžu říct že ještě lepší šťávu sem nejedl. a to jako fakt 
T: šťáva je výborná 

R: ((souhlasně)) mhm. aji to maso je výborné i ty brambory máš výborné 
I: tak to fakt děkuju 
R (stranou): to bylo naprosto úžasné (...) takže hlavní chod u mě na sto procent 
R: recept mi asi nedáš protože je to rodinný recept 
MOD: radovan chce recept? tak to je pocta (...) velká pocta! 

I: naučila sem to všechno při () svých synů. když to ochutnali tak vlastně každý když se 
rozešli (...) tak šli do světa s babiččiným receptem 
R: aha! jo takhle 
A: to je dobré 
I: takže to není jakože tajné 
J: je to fakt dobré 
J (stranou): bylo to dobře dochucené. všecko. nebylo to přesolené. ta šťáva kterou ona 
tam měla byla taková změna po tom celotýdenním 
R: a ty brambory (...) tam máš anglickou nasekanou nebo co to v tom je? 
I: tam je cibulka a anglická (...) ale já to dělám vlastně že to nedělám do tmava ale aby 
to nešlo moc poznat víš? jenom aby to mělo jako chuť 

R: jo 
A: já to do sebe asi nenacpu 
I: to nevadí 
A (stranou): hlavní chod (...) to bylo fa:jn. brambory udělala podle mýho vkusu. 
masíčko měla úplně měkoučké (...) parádně dochucené 
MOD: i ten kompot je čerstvý! 
A: () aji kompotek 
I: klasický 
T: to si dělala? 
I: dělala sem jablkový kompot. ano 

A: ale dneska si ten kompotek ale nedělala ne? 
I: dneska 
A: jo:? 
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T (stranou): neměla ho špatný ale neseděl mi k tomu a už toho bylo moc. takže sem ho 
vlastně ani nejedla 
I: dneska co máte na talířích se dělalo vlastně dneska 
J (stranou): kompot s kombinací toho masa byl dobrý. takový svěží. vychlazený. 

překvapilo mě že ho vlastně dělala čerstvý dneska 
MOD: je to taková klasika. s tím kompotem. tak hlavně aby se hosté nevytasili 
s nějakým komplotem 
J: bylo to fakt dobré ta šťáva a kompot taky. dobře udělané. myslel sem si taky že 
budeš dělat z ňákých starších zásob 
R (stranou): podotýkám opět že honza (...) stodvacetikilový chlap pomalu zase jako 
nejedl. já sem to všecko snědl i když už sem nemohl protože takové jídlo se jí s láskou 

a opravdu se nevyhazuje 
R: mně to strašně chutnalo prostě. a já sem člověk který toho moc nejí protože mám ty 
vředy. a normálně dneska ať mě ty vředy klidně bolí (...) fakt mi to chutnalo 
I: já si myslím že tě nebudou bolet 
I (stranou): chutnalo i maso i šťouchačky takže já sem byla spokojená 
MOD: co teď? zábava (...) nebo úkol týdne? obojí. úkol týdne je na stole. dýňová 

marmeláda! 
I: máme to vlastně spojené i s úkolem týdne (...) takže jak se budete hodně rozčilovat 
tak tu máte něco na nervy  
R (stranou): divím se vůbec že to všechno zvládla takže u mě má palec nahoru aji za 
ten džem 

A: budeme zdobit? 
I: budete si zdobit perníčky (...) a odnesete si je domů 
MOD: kdo si hraje (...) nezlobí. tak si hrajte 
A (stranou): já si myslím že ivanka zvolila zábavu přiměřeně fajn. jo: bylo to fajn. 
dobré 
I: ničeho se nebojte vůbec 
R: tak já ženě ozdobím perníček 
I: můžete si vybrat jaký chcete a můžeme zdobit všechny 
A: kterýkoliv jo? 
T (stranou): byla to kreativní zábava (...) myslím že to bylo fajn 
J: vyzkúšam ((pomáhá R s vytlačováním polevy)) (...) jo: už to de 

R: <nezdobí to ty vole> 
J: vystříkni to pořádně 
((všichni se smějí)) 
R: já mám pro ženu (...) kdyby něco tak sem byl na pouti jo? (...) a stálo to kilo! 
J (stranou): jako zábava mi to moc taková ňáká taková nepřipadala. spíš asi taková 
zábava jako když se lepí perníčky na vánoce 
A: myslím že můžeš doma říct žes to pekl 
((J ukazuje všem svůj ozdobený perníček)) 
I: no krásné 
J: no: jak už nebudu moct dělat kominíka tak pudu na pouť (...) prodávat srdíčka 

R (stranou): já sem udělal pro přítelkyni takové srdíčko. takovou ňákou památku na 
ten perný týden. takže mě to vcelku bavilo 
I: ochutnejte. máš tu aji nůž nebo můžeš jenom tak 
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R: můžu do toho namočit? 
I: můžeš 
J (stranou): tak sem jenom okoštoval jako (...) protože dýni moc nemusím (...) prostě 
normál 

I: ((komentář k nápisu na perníčku)) premiéra 
R: jak si to všechno prosím tě stihla udělat? protože si dělala aji kompot. dělala si aji 
úkol týdne. ten džem taky není hned hotový přece 
I: ((povzdech. chvilka přemýšlení)) já ani nevím prostě. to byly také fofry a také nervy 
T (stranou): chuťově mi to připomínalo hodně meruňku. ale určitě sem ráda že sem to 
zkusila. měla to dobře připravené 
A (stranou): ta marmeláda byla zajímavá. ale myslím že jako úkol týdne se to vyvedlo 

prostě nejvíc honzovi 
MOD: úkol týdne splněn. zábava za náma. a co zbývá? 
I: ((v kuchyni)) dodělám dezert. čokoládový dortík a budeme dělat domácí marcipán. 
moučkový cukr se sušeným mlékem. trošku medu. trošku oleje. s vodou se musí 
opatrně (...) trochu zelené na lístky. trochu na růže. stačí opravdu troška. tak vlastně 
vypadá lísteček 

MOD: vypadá to báječně 
I: ((v kuchyni)) teďkon vlastně si vyválím placku. položíme marcipán. ukrojím první 
kousek 
MOD: dezert je na stole. dobré chutnání 
I: vám nesu poslední –  

J: tečku 
T: to je fakt sladká tečka na pátek 
R (stranou): dezert zase (...) pěkně nazdobený. měkoučký 
R: ivi. jenom ochutnám protože já sem se přejedl toho – 
I: no jasně 
R: a to navrchu to bílé je co? to je marcipán? 
I: to je domácí marcipán 
T (stranou): měla jako ozdobu marcipán. dost mi to chutnalo ale je to na mě sladké 
takže sem snědla jenom trošku a stačilo mi 
MOD: co se šklebíte? dort musí být sladký 
T: máš to dobrý (...) akorát je to na mě moc sladký 

J: aji mě 
R: je to takové sladší no 
J (stranou): mě to ňák neoslovilo takže já sem si dal opravdu jen dvě lžičky abych 
zkusil a to bylo všechno 
R: ňáký likér v tom byl? 
I: je tam trošku přelitý rumem 
A (stranou): dezert ivanka sice měla sladší ale dobrej 
T: ale máš to fakt dobré 
I (stranou): dort který není sladký by prostě nebyl dobrý (...) takže sem ráda že aspoň 
ochutnali 

I: takže já bych vám teda chtěla poděkovat za to že ste přišli 
R (stranou): tak já si myslím že vítězem se dneska stane buďto terka nebo ivana 
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A (stranou): já si myslím že to stejně vyhraje ivanka. já to říkám celý týden tak to 
vyhraje ona 
I: teďka vlastně bychom se měli dozvědět (...) co a jak. moc vám děkuju 
T (stranou): honzu sem tipovala celou dobu na vítěze ale po dnešku si myslím že by si 

to více zasloužila ivana 
J (stranou): kdyby vyhrál radovan tak bych se tomu jenom zasmál a: vlastně neměl 
bych na to co říct protože tomu bych ani nevěřil jakože on mohl vyhrát 
MOD: jdeme bodovat? no: (...) pojďme na to 
I (stranou): za dnešní večer bych si dala (...) devět bodů 
MOD: kolik za to všechno pro ivanu? 
R (stranou): u ivanky večer v bytě se mi velice líbil. měla výborné jídlo a proto Ivance 

dávám za dnešní večer devět bodů 
T (stranou): nechutnal mi kompot a: dezert byl na mě moc sladký: (...) ale jinak super 
a proto dávám osm bodů 
MOD: než rozdáme výhru (...) nechcete si ještě něco říct? 
A: já sem chtěla akorát že to: (...) že ať se nezlobíš až se to bude pak fakt vysílat. já sem 
byla fakt v šoku když si mi tam nalil do té skleničky 

R: řešilas tam ňáký bordel v bytě nebo něco? 
A: jo 
R: fakt? 
A: promiň! 
J: já sem taky řešil bordel v bytě 

R (stranou): myslím si pořád že adriana byla taktik 
R: ((směrem k A)) já sem trošku u tebe řešil taktiku 
A: a proč taktiku? 
R: ty si nic nejedla 
T: já taky u tebe 
J: já sem myslel že je taktik 
T: já sem si taky myslela 
R: já též 
A: vy ste: na mě: teda: 
A (stranou): mě to celkem jakože zarazilo a trošku i zamrzelo 
A: já nejse:m taktik 

R: protožes tam řešila skleničku nebo něco 
I (stranou): adriana je prostě taková rázná holka. řekla si vlastně víc názorů než třebas 
já. ona to řekne takovým způsobem že to tak jako (...) vyzní 
MOD: ještě někdo něco? 
J: tys mi tam vytýkal ňákou kostku polívky což sem vůbec neřešil 
J (stranou): tak radovan omílal moji kostku protože si myslím že nic jiného mi 
z mojeho večera vytknout nemohl 
R: když někdo ten vývar neumí udělat tak ta kostka mu ho udělá za něho 
R (stranou): já mu to neodpustím tu kostku. já to budu do konce života říkat. kurňa 
mu budu říkat kostkáč nebo něco 

A: tak to je fajn ale ((směrem k T)) mně vadila tvoje argentina jako jo? 
T: jaká argentina? 
A: no že si použila argentinu. kuchařské koření jako 
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MOD: proč by to měla být výhoda? chm. já to pořád nechápu 
T: ((usmívá se)) grill argentina? koření? to máš v každém obchodě 
A: se dá koupit v každém obchodě? 
T: bože ((smích)) 

T (stranou): pokud mi strhla bod za koření které používá asi každý z nás tak mě to 
docela bude mrzet (...) hodně 
A: fa:kt? 
T: <hej to si děláš srandu bože> (...) hej kde bych sehnala asi tak kuchařské koření? 
A: já nevím 
T: když nevařím jako 
MOD: takže kdo vyhrává? 

J (stranou): dnešní večer bych zhodnotil kladně. jídlo mi chutnalo. zábava mě nebavila. 
proto dávám sedm bodů 
A (stranou): protože se čekalo na jídlo (...) tak proto budu hodnotit sedmi body 
MOD: a vítězem se stává (...) honza! 
J: to úplně čumim 
((všichni tleskají)) 

J: děkuju děkuju 
A: já myslela teda že to budeš ty ivi 
T: já taky 
MOD: ivanka nevyhrála o prsa. a dneska si vyvařila jen jednatřicet bodů 
T: co? si taktizoval? 

J: netaktizoval sem (...) a popravdě sem to nečekal že vyhraju 
T: ((směrem k A)) to je ten tvůj bod za to koření ty vole 
A (stranou): no mohla sem jí dát víc (...) no. já sem si to vůbec neuvědomila no 
J: čumím jak péro no. co mám na to říct 
J: říkal sem že pokud bude tadyta výhra tak že bude svatba a (...) bude svatba 
 
19. 11.–23. 11. 2018 Liberecký kraj 
 
Eliška Nováková = E; Daniela Hozdová = D; Marcela Zikmundová = M; Tomáš Říha = 
T; Iva Branbergerová = I 
 

Pondělí 19. 11. – hostitelka Eliška 

 
MOD: a protože hostitelka bydlí na samotě udělali sme hostům sraz. protože po 
jednom by se tam tahali do půlnoci 
T (stranou): jako prvního sem poznal ivu. iva si myslím že je hodně svéráznej (...) 
velice veselej člověk 
((při představování si vždy potřásají rukama)) 
I: já sem iva ahoj 
M: já sem marcela 
I: ahoj. těší mě 

T: tomáš. ahoj 
M: marcela 
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M (stranou): první dojem si myslím že sme si asi padli všichni do oka. možná že ivča je 
trochu víc upovídaná 
T: tak necháme se překvapit kdo bude poslední 
M: necháme se překvapit 

I: ňákej louda asi to bude 
D: tak už sem tady. tak já vás zdravím. já sem daniela 
M: marcela 
T: tomáš 
I: já sem iva. ahoj 
D: daniela (...) ahojte všichni 
D (stranou): na první pohled na mě působili dobře. začala sem se i docela těšit na ten 

večer 
MOD: tak nasedat a jedeme! k hostitelce na samotu. eliško pozor! je tady auto plné 
hostů 
T: ((vysedá z auta)) dobrý de:n 
E: no dobrý de:n 
T (stranou): překvapilo mě že je to takovádle starší paní. nicméně taky velmi 

sympatická milá 
MOD: a sou tam i další! 
E: dobrý de:n 
D: ((vysedá z auta)) dobrý de:n (...) hozdová daniela 
E: moc vás vítám. eliška nováková  

D: tady takovou maličkost 
E: ježiš děkuju mo:c 
D (stranou): u elišky to na mě působilo hezky 
M: dobrý den 
E: moc vás vítám 
M: marcela (...) moc mě těší 
E: eliška nováková (...) ((přijímá dárek)) děkuju pěkně 
I: aho:j. já sem iva 
E: aho:j. já sem eliška. a moc mě těší 
I: mě taky těší 
E: a moc srdečně vítám 

I: děkuju 
((u stolu)) 
E: dovolte abych vás přivítala přípitkem (...) aperitivem 
E: ať se vydaří v míru pohodě a krásně celej večer 
((připíjejí si)) 
MOD: a na zdraví! 
M: jako přípitek byl aperitiv který si myslím že byl vhodný (...) na první schůzce nebo 
na prvním setkání 
MOD: co dál? šmejděníčko šmejdění? 
E: a pokud byste chtěli tak se můžete rozhlídnout kde chcete a já přichystám předkrm 

(...) bude to za malinkou chvilinku 
T: těšíme se 
I: ((při prohlídce)) tak co? myslíš že tu bydlej stále? na stálo? 
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M: já si myslím že určitě tady bydlej celoročně 
I: že já mám třeba pocit že je to taková chalupa 
M: nevím. podle mýho je to normální bydlení 
I: aspoň se máme na co ptát elišky 

M: to určitě 
I (stranou): obývák na mě působil pozitivním dojmem ale tím vybavením sem se 
domnívala spíš že je to spíš chata nebo chalupa 
MOD: a jak to de v kuchyni? stíháme? 
E: nechce to ještě něco bože můj? (...) po tom aperitivu člověk je jak zblblej (...) to pak 
sem schopná říct i to co nevím 
I: ((komentuje knihu, kterou drží M)) tajemství čísel. toho sem si všimla. to je úžasný 

M: takže paní určitě se zabývá numerologií 
I: ((souhlasně)) mhm. to mě baví 
M: to mě baví () 
I: musíme počkat 
M: mohla by to mít i jako zábavu pro nás. to by bylo supr 
I (stranou): při tom šmejdění mě nejvíc zaujaly ty knihy protože to sou věci který sama 

čtu takže to se mi líbí 
I: tak jako zájmy se mi zdaj zajímavý 
M: má tady krásný obrazy eliška. mně teda nejvíc se líběj tydlencty dva malovaný. ty 
sou úplná pecka hele (...) víš co si myslím? že todle byla na dovolený a nechala si tam 
namalovat (...) namalovat vnučku 

D: ((vstupuje do ložnice)) jé: 
T: no: (...) to je pěkný útulný 
D: útulná ložnička malinkatá (...) fotky 
T: na přespání to úplně stačí 
D: pěkný 
T: tady koukám (...) myslíš že to maluje ona sama? 
D: no: (...) myslím si že třeba její muž 
T: její muž? 
D: jako je možný že – 
T: že tady bude žít s mužem? 
D: myslím si že jo protože už venku sem viděla fotky 

T (stranou): myslím si že většinu z těchto obrazů nakreslila ona. myslím si že je to její 
tvorba 
MOD: ke stolu vážení! podáváme první chod! pomazánka à la humr!  
M: můžu se zeptat? je v tom mrkev? 
E: je. je 
M: ((smích)) 
I: a petržel? 
E: ((nesouhlasně)) mhm. petržel ne. to je celer 
I: celer 
E: celer. zakysaná smetana 

I: je to vynikající 
E: dekuju: 
M: je to dělaný ze syrovýho celeru? 
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E: ((souhlasně)) mhm 
M: tak doufejte že neoteču. já mám na celer alergii ((smích)) 
E: a co se vám stane? 
M: nevím 

D: to se uvidí 
M: oteču a zčervenám 
T: to zjistíme 
M: a to zjistíme no. uvidíme 
M (stranou): já mám na celer lehkou alergii (...) doufám že teda se nic nestane 
MOD: a co to à la? (...) co to znamená? 
M: ale je to výborný 

I: protože je to vegetariánský 
E: asi tak 
I: to sem to správně tipla 
E: ((smích)) 
I: myslím to meny (...) nejdřív sem si myslela že když ste napsala že to je à la (...) tak 
sem si říkala tak nevim (...) to asi budou solený tyčinky nebo něco podobnýho 

D: taky sem si to myslela 
I: ale pak když sem viděla à la svíčková tak už sem si říkala že to už je dost divný jako à 
la svíčková (...) tak máme vegetariánský meny 
E: no to je (...) asi tak 
D (stranou): předkrm se mi na první pohled docela líbil (...) ale ňák mě neoslovil. 

čekala sem od toho úplně něco jinýho. já mám docela ráda maso takže sem moc 
nadšená nebyla 
M: ještě se tě zeptám teda když už se to tady nakouslo (...) že vegetariánský meny – 
E: mhm ((přikyvuje)) 
M: znamená to že si čistý vegetarián? 
E: mhm ((přikyvuje)) 
M: to bude problém 
I: proč? 
E: mně stačí maličko (...) jako myslíš až budeš vařit ty? to máš na mysli nebo ne? 
M: no já si myslím že asi se tu nesetkala skupinka pěti vegetariánů že jo 
MOD: co s tím ale? co při vašich večeřích? 

M (stranou): myslím si že určitě bude problém s eliškou. obávám se že eliška maso 
neochutná 
M: a jak to máš s vajíčkama a todlencto ostatní? 
E: taky nejím vajíčka 
M: taky ne 
E: a můžu sebrat? 
D: určitě 
I: ano. bylo to výborný 
E: tak jo. děkuju moc 
T (stranou): myslím si že člověk který de do takovédleho pořadu by měl mít alespoň 

minimum věcí které nejí 
MOD: popojedem! na řadě je polévka. bramboračka! dobrou chuť 
M: můžu se zeptat 
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E: ano:? 
M: proč podkrkonošská? (...) co je na ní jinýho? 
E: no jednak asi jenom že sme v podkrkonoší ((smích)) asi tak 
I: no je tam hrášek. my třeba do bramboračky hrášek nedáváme 

M: já taky ne 
I: to bych řekla že to je tvý specifikum 
I (stranou): polívka byla chutná. rozhodně bych jí neřekla bramboračka protože my do 
bramboračky květák ani hrášek nedáváme 
M: houbičky máš sbíraný? 
E: no myslela sem že budou z lesa (...) ale vopravdu nerostou (...) vopravdu nerostou 
M (stranou): spoléhala sem trošičku na to že když podkrkonošská tak že tam bude mít 

eliška hříbky (...) nasbíraný houby z lesa. i kdyby sušený. lepší by to bylo prostě 
s hříbkama 
D: a ta žlutá barva? že je to tak žlutý? co to udělalo? 
E: je v tom trošku kurkumy 
D: kurkuma 
E: no používám koření. tuhlenctu kurkumu že je zdravá 

T (stranou): překvapila mě barva polívky a byla do takové žlutozelené barvy což (...) 
podle mě (...) by bramboračka být neměla 
MOD: sklidíme ze stolu. a: co dál? jdeme chystat hlavní chod! 
E: ((v kuchyni)) tak a teďka to zmačknem ((mixuje zeleninu)) 
MOD: svíčková je na stole. dobré chutnání! ani tady maso není. tedy je. ale sójové 

M: knedlíky žlutý sou zase s kurkumou? 
E: je tam trošku. ano. ano 
M (stranou): knedlíky opět s kurkumou takže zářily na tom talíři. bylo to nepřirozený 
M: můžu se zeptat to vegetariánství je (...) celoživotní záležitost anebo ses k tomu 
ňákým způsobem jako dopracovala? 
E: no: vodmítala sem maso už jako malá. se mi to nelíbilo. bylo mně líto těch zvířat 
D: to že sme dostali svíčkovou se sójovým masem sem nečekala. čekala sem že to 
nebude pravá svíčková ale: čekala sem třeba kus hovězího (...) <jinýho> 
T: a proč vajíčka () nejíš? 
E: k tomu sem přišla jako slepej k houslím. byla sem jednou na výstavě v praze (...) na 
přednášce (...) přišel tam mistr z indie. příští rok sme tam jeli k němu na pozvání (...) 

no a tam sem prostě musela podepsat (...) tam se podepisuje že nebudu jíst (...) jednak 
se nejí maso aby moh na tu návštěvu k němu a jednak kdo nejí ani ty vajíčka (...) a 
medituje 
T (stranou): nikdy v životě bych nic takovýho nepodepsal. že bych nejedl vajíčka nebo 
maso 
E: no takže já sem měla s něma dlouhej rozhovor proč ne ty vajíčka když prostě 
dneska se kohouti nepěstujou a takový že by to bylo ňák oplodněný nebo to (...) ale je 
to symbol života. vajíčko jako takový je symbol života. tečka 
M: vyznáváš buddhismus (...) ateismus – 
E: no bůh je jedinej 

M: křesťanství 
E: no křesťanství. křesťanství vyznávám. sem křtěná a všechna náboženství (...) mají 
jedinýho boha 
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M (stranou): mně to připadá protiřečení. na jednu stranu bůh nám dal všechno a na 
druhou stranu prostě podepíšu to že nebudu jíst vajíčka. co podepíše za rok? 
E: ((směrem k I)) nechceš přidat? 
I: nenene. děkuju 

E: opravdu ne? 
I: ale je vynikající ale – 
E: můžu přidat. opravdu 
I: děkuju 
MOD: ale k té svíčkové. chutná vám? 
I (stranou): omáčka byla výborně ochucená. sójový maso vim že to není vůbec 
jednoduchý udělat takže musím vopravdu hodnotit že ho udělala eliška výborně. ale 

prostě holt ze sójovýho masa hovězí neuděláte 
T: tak na to vlastně že toto jím poprvé tu sóju (...) tak teda musím říct že to jako bylo 
dobrý 
E: děkuju 
T (stranou): hlavní chod bych hodnotil tak půl na půl. kvůli chybějícímu masu mě 
zklamal nicméně mi chutnal 

I: vegetariánství není jako –  
E: ((směrem k T)) nechceš přidat? 
I: příšerný 
T: děkuju: 
E: dám ti knedlik dva. řekni 

R: možná jeden 
E: no dám 
Ostatní: ((smích)) 
E: ((směrem k D)) nechceš taky aspoň jeden? 
D: nene. děkuju 
MOD: no vidíte! a jde to i bez masa 
D (stranou): sójový maso mi moc nechutnalo: i když ho eliška měla připravený dobře 
protože já osobně sem ho dělala a vůbec <se mi nepovedlo>. takže to zas klobouk dolů 
(...) ale nepochutnala sem si 
MOD: co dál? zábava! a co eliška vymyslela? 
E: ((jí porci, kterou si přidala. ostatní už mají prázdné talíře)) tak vlastně teď by měl 

bejt moučník mezi tím. teda vlastně mezi moučníkem by měla bejt zábava. tak sem si 
říkala že bysme si každej o sobě něco mohli říct. můžete se mě zeptat na co chcete. kde 
vás třeba tlačí bota 
MOD: zábava i dezert najednou. drobénkový koláč je na stole! dobrou chuť! a teď 
k tomu ta zábava. ptejte se na co chcete 
I: tak eliško tak jak to máme dělat s tím tlačením bot. mě tlačí boty jako hodně ale 
mám takový jako odlehčený téma aby to nebylo jako nudný (...) tak poradíš? 
E: no jasně a v kterejch místech tě bolej ty nohy? jako prsty? 
I: já to myslím jako obrazně. já sem myslela že ti řeknu jako téma který – 
E: já myslela že tě opravdu bolej 

Ostatní: ((smích)) 
I: nenene. mě nebolej nohy 
E: no tak ale pro srandu tady nejsem 



55 

I: ne: ty si myslela že jako řeknu ti ňákou (...) kde mě to v těle bolí a ty mi odpovíš 
E: já ti odpovim 
I: no tak dobře (...) já ti řeknu (...) tak bolí mě tady z krkem. co se tomu směje? 
((ukazuje na D)) 

MOD: no je to trochu zmatek. ptát se a dostat odpověď 
D (stranou): sme se všichni smáli tomu že sme nevěděli jako co od toho čekat nebo 
jako co má bejt vlastně ta zábava 
I: já sem chtěla vyřešit téma že hledám pana božského. jestli bys mi ňák nepomohla. 
ale ty si řekla kde mě tlačí bota. pak si se tomu začala smát. mě žádná bota netlačila a 
ty ses zeptala kde mě bolí tak sem řekla že za krkem ale (...) ale hledám pana božského 
teda jako jo? 

E: ((smích)) řekni vesmíru jak má vypadat a co si přeješ hlavně. co si hlavně přeješ. 
jako jednu věc třeba. oni ji pak přihoděj. oni maj všechno 
I (stranou): se to pak trošku ňák skloubilo a aspoň to ňák do toho tématu zapadlo ale 
nemyslím si že tohleto se elišce teda povedlo 
MOD: kdo další? 
M: nevím jakým způsobem (...) úplně se bojím třeba se zeptat protože tím že vím 

jakým žiješ životním stylem a já ti řeknu že mám takovej zdravotní problém (...) no 
tak přestaň jíst maso a pak budeš na tom dobře že jo 
E: ale zkus to třeba. ze začátku zkus třeba jenom jeden den bejt bez masa. představ si 
že dřív tady jedli lidi jednou za týden maso. to bylo normální 
M: já vím 

I: tak třeba to není problém jako masa ne? 
E: ono totiž kdyby šel člověk do hloubky a zamyslel se na tom tak v tom mase vlastně 
je i strach (...) a strach a starosti to sou smrtící síly. to prostě je potřeba nemít 
M (stranou): eliška se snažila mě svým způsobem dotlačit do toho že teda ze začátku 
dvakrát týdně nebudeš jíst maso. pak už prostě ho nebudeš jíst pětkrát týdně a 
nakonec prostě se projíš k tomu že z tebe bude vegetarián. nebude 
T: a jak se dostane ten strach do toho masa? 
E: každý zvíře to cítí 
T: no já si myslím že třeba některý ty zvířata si nedovedou ani jako uvědomit – 
E: cítěj 
T: ne. ten život. sou (...) oni sou vedený k tomu 

E: jemináčku. zvíře cítí eště víc než člověk 
T (stranou): rady elišky ohledně masa (...) ty kolem mě jenom prošly. že bych si z toho 
něco odnesl to (...) to ne 
D: eliško a můžu se zeptat když si říkala že nejíš vajíčka (...) co je v tom koláči? 
E: nejsou tam vajíčka 
D: nejsou a co je tam? 
E: je tam kurkuma. je tam máslo. je tam droždí. je tam mouka. sůl cukr tvaroh 
T: takže to vajíčko to jakoby slepí – 
M: máslo je taky z krávy že jo 
E: je tam zakysaná smetana 

D: takže ty nejseš vegan 
E: nene 
D: ale vajíčka nejíš. takže vegetarián ale vajíčka – 
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T (stranou): dezert bez vajec si myslím že není chybou. určitě se to dá i tímto 
způsobem udělat. vajíčko tam nevyžaduji 
I: neuspokojilo mě vlastně jak si to vysvětlila marcele protože já si myslím že vlastně 
když marcela říká že má problém se zdravím a bojí se tě zeptat (...) tak jakoby všechno 

souviselo úplně s jídlem. já si myslím jako že jídlo je důležitý ale přece – 
M: no já si myslím že to všechno není na jídle 
I: jakože ta základní rada kterou bych čekala od tebe je že bych nemluvila jenom vo 
jídle 
M: no já sem myslela prostě že když se nahodí ňáký téma tak ano samozřejmě je to 
spojený s jídlem. je to možná spojený (...) s ňákejma číslama s ňákým znamením co 
bys měla jíst. krevní skupinou a takovýdle věci. ale jenom to shodit ze stolu (...) prostě 

budeš zdravá když nebudeš jíst maso 
I (stranou): bylo to obrovský sousto protože v týhletý skupině sou lidi kteří jedí maso 
(...) nerozumí vegetariánství vůbec. kdyby tam byl někdo jinej tak by to třeba nebylo 
tak () ale tohle (...) to byl masakr 
MOD: no zábava vzbudila rozpaky 
E: shrnuli sme co sme chtěli vědět a třeba nám týden eště dá víc (...) zatím sem s váma 

moc spokojená. a bude ještě jedno překvapení 
D: eliščina zábava se mi nelíbila. jako zábava mi to ani nepřišlo. myslím si že to není 
vhodnej výběr zábavy (...) že to nemusí každýho bavit 
MOD: ještě něco je na řadě. úkol týdne! zmrzlina nakonec! ta se ale ještě musí dodělat. 
(...) hotovo? úkol týdne je na stole! může být? 

I: ((vychutnává)) mhmmmmmhmmmm (...) borůvčičky 
E: tak co vy na to? 
I: mňam 
M: ze zahrádky? 
I: hm tak tohleto je vegetariánskej sex 
E + I: ((smích)) 
MOD: cože to je? ale no ták! 
I (stranou): překvapení bylo úplně supr! borůvková zmrzlina ze skvělejch borůvek. 
sladká. luxusní 
I: a navrchu máme co? 
E: to je šlehačka normální jenom 

I: a opravdová? domácí? z mlíka nebo z čeho si to dělala? 
E: není. vopravdová smetana je v těch borůvkách. v tý zmrzlině 
I: mhm. a tohle? 
E: tohle je () 
I: jo 
E: točená 
T (stranou): dnešní překvapení je dle mého úkol týdne a byl to podle mě nejlepší chod 
celého večera 
E: no byla sem s váma moc spokojená. moc se mně to líbilo. a ke komu pudeme zítra? 
D: tak zítra bych vás chtěla pozvat k sobě domů. budu se na vás moc těšit a doufám že 

si to užijeme 
I: my děkujeme žes nám ukázala svoji domácnost a žes nám uvařila výborný 
vegetariánský jídlo 
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E: děkuju: 
I: a těšíme se až se potkáme zas zítra 
E: děkuju 
I: děkujem. bylo to tady supr 

D: děkujem 
((všichni tleskají)) 
MOD: tak to pojďme rozebrat. kolik za to všechno pro elišku? 
I (stranou): mám takovou speciální metodiku aby to bylo spravedlivé. hodnotím každý 
chod samostatně. předkrmu dávám osum. polévku dávám osum. hlavní chod dávám 
osum. za zábavu dávám šest a dezert byl nejlepší (...) ten dávám za deset. celkem je to 
čtyřicet děleno pěti je (...) dávám osum bodů 

M (stranou): dnešní večer u elišky se mi líbil. bylo tam na mě až moc celeru. nejlepší 
ze všeho byla zmrzlina nakonec a proto dávám sedm bodů 
T (stranou): na dnešním meny mi chybělo maso v hlavním chodě. dnešní zábava tak ta 
šla úplně mimo mě (...) a jinak dezert a dle mého úkol týdne se dnešní hostitelce velice 
povedl a z toho důvodu dávám sedm bodů 
D (stranou): dnešní večer se mi moc nelíbil. zábava byla <nudná> (...) taková o ničem. 

nelíbila se mi. jídlo mi nechutnalo moc a proto dávám elišce čtyři body 
MOD: podtrženo sečteno (...) eliška si vyvařila šestadvacet bodů 
 
Úterý 20. 11. – hostitelka Daniela 

 
((hosté sedí u stolu)) 
D: tak já vás tady všechny vítám. sem ráda že ste všichni v pořádku dorazili. doufám 

že si užijem dnešní večer že se vám to bude líbit. a: že vám taky bude chutnat 
E (stranou): dneska nás daniela přivítala v dobré náladě (...) je to hezká roztomilá 
dívka 
D: ((natahuje se pro šampaňské)) poprosím tě tomáši jestli bys to mohl otevřít 
M: než to tomáš otevře tak ti předáme dárečky jestli teda nevadí (...) takže tady máš 
malou maličkost 
D: děkuji děkujji 
M: a sem ráda že tady u tebe můžeme být 

D: no já sem taky ráda že ste přišli. děkuju moc 
I (stranou): daniela je milá (...) ale bylo vidět že je prostě úplně mimo. že prostě toho 
má nad hlavu 
T: tak já sem taky moc rád přijel. tohle máš ode mě. takovou pozornost 
D: děkuju 
T: a jenom – ((nečekaně vyletěla zátka od šampaňského. všichni se lekají. T zacpává 
hrdlo lahve rukou)) 
D: <a drž!> 
T (stranou): přípitek byla trošku veselohra. málem sme měli novou díru ve stropě ale 
(...) bublinkama se nic nezkazí 
MOD: tak (...) na zdraví 

D: tak na dnešní večer. ať se vám tady líbí a ať vám hlavně chutná 
((připíjejí si)) 
MOD: a teď? šmejděníčko šmejdění! jak se vám líbí u daniely? pěkné bydlení že? 
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I: ((vstupuje do neomítnuté místnosti bez nábytku)) tak tohleto bude asi budoucí 
koupelna nebo (...) ale to zase koupelna ne když se bude přes to chodit že jo? 
E: no těžko říct 
M: je v rekonstrukci 

E: já bych hádala že to je hala 
I: ňáký sezení by tady mohlo bejt že jo 
M (stranou): myslela sem si že tam bude děcký pokoj. pak sem si řekla že to je vlastně 
blbost že to bylo malinký ale pro takový úplně jako mini bejby si myslím že by to bylo 
supr 
MOD: a co se mezitím děje v kuchyni? 
D: brambory sou připravený a teď doděláme pórkový krém 

T (stranou): no nepředstavoval sem si že daniela bude bydlet takto v domečku. tipoval 
sem ji na ňáký byt 
MOD: prohlídka bytu pokračuje. kam vedou tyhle dveře? 
I: tak deme se podívat do toho hnízdečka lásky. (...) di. di první 
E: no krásná ložnička: (...) krásná 
M: nádherný. čistý 

I (stranou): ložnice se mi zdá supr. nemám ráda dřevěný stropy tak že to na mě padá 
(...) ale jinak se mi zdá supr 
I: eliško. tak co na to esoterické hledisko a televize v ložnici? 
E: no: neměla by tam být 
I: si myslim no 

E: nemusela být v ložnici (...) ale sou to mladý lidi. voni něco vydržej 
I: měli by mít sex právě. ne televizi 
T (stranou): jestli je to rušivej element sexu to nevim. záleží na tom jestli při tom 
koukaj 
MOD: ještěže to danielka neslyší 
D: dodělám pórkovej krém. do něj smetanu. použiju trošku hotový jíšky. mlíko 
I: ((při prohlídce)) aha aha. tady ještě taky něco chybí 
M: ale schody tady sou (...) maximálně se probořím jako první 
I: to bude krásná budoucí terasa (...) ale luxusní 
E: ne: já tam nejdu 
MOD: to je výhled co? 

E: mně se tam nechce 
I: nebo:j 
E: já to vidím. já mám lepší rozhled ze shora  
I: tady se bude krásně sedět 
E: jo: je to pěkný: 
M: kouká na zahradu (...) kouká na kopečky zrovna jako ty 
M (stranou): výhled do kraje skoro stejný krásný jako u elišky včera. možná tady 
trošku bránily akorát ňáký stromy 
D: ((v kuchyni)) ta:k teďka deme na předkrm. nakrájím rajčátka. udělám zálivku. 
smíchám to těsně předtím než to budu podávat. ještě trošku (...) bazalkový pesto 

I: deme na předkrm. co vy na to? 
Ostatní: deme 
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E (stranou): no: myslela sem si že bydlí v novým a nebo teda starším ale nemyslela 
sem si že mají takovouhle rekonstrukci před sebou. je to docela velký sousto 
MOD: máme hotovo? můžeme ke stolu? první chod je na stole! předkrm. brusketa! 
dobré chutnání! 

D: tak jo. tak se do toho pusťte. nechte si chutnat 
Ostatní: děkujem 
D: doufám, že vám bude chutnat (...) kdybyste něco potřebovali (...) tak křičte. je 
možná že sem na něco zapomněla. doufám že ne (...) pití máte 
MOD: může být? 
E (stranou): myslela sem že upeče svoji brusketu jako sama. no bylo to takový tvrdší 
ale neptala sem se proč neupekla svoje (...) nechtěla sem ji přivádět do ňákýho 

rozpaku 
T: hele máš to výborný 
D: jo? děkuji 
M: úplně vynikající 
D: to sem ráda 
M (stranou): vyvážená chuť (...) akorát ty rajčátka z toho trošku padaly. ale jako dobrý 

MOD: hosté sou hodně zvědaví jak to má daniela s přítelem zařízené 
I: a co tvůj kluk? nehádáte se když to tady budujete společně? to je docela náročný 
budovat 
D: no: on to <nechává na mně> všechno 
I: jo takže to je dobrý 

D: já sem – 
I: ty si ředitelka projektu 
D: ano: (...) tak jako snažím se ňák dohodnout. vždycky za ním přijdu a ten mi řekne 
udělej si to jak chce:š. stejně by sis to udělala po svým 
I: tak to je dobrý 
D: takže tak do kuchyně mi nekecá ale když přijdu do garáže (...) <tak musím mlčet> 
I: to se dá 
D: garáž je jeho: ale já sem ráda že tam nemusím uklízet. tam sou pavouci 
I (stranou): předkrm byl výbornej ale opečená topinka a rajčata s olejem dokáže malý 
dítě takže mě ňák nezaujal 
MOD: zklamání? no (...) nebylo to zrovna složité. ale nevadí. na řadě sou další perly. 

polévka je na stole! a jakže se to tedy čte? 
I: zopakuj nám prosím tě ten název 
M: budeš to opakovat celý večer. vsaď se ((smích)) 
D: <celý večer> (...) višisoáz (...) se to čte 
M: a je to vynikající 
D: jo? tak to sem ráda (...) takhle ze začátku 
E: výborná výborná. děkujem 
M (stranou): myslím si že tam nebylo co té polívce vytknout 
MOD: a je tam kostka? já si nevšimla 
I: použila si na to vývar? 

D: dávám většinou kuřecí (...) i když se tam nemá dávat jako v originálním receptu 
není. vůbec se nedává – 
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I: z kostky? 
D: nenene. dělala sem právě měla sem připravenej kuřecí vývar ale jelikož nám eliška 
včera řekla že maso nejí tak sem použila zeleninovej 
E: děkuju moc. to seš hodná. děkuju 

I (stranou): ptala sem se jí jestli tam byla kostka (...) ale myslím si že jako tam dala 
kostku. na poslední chvíli aby to všechno stihla 
E: a povíš nám co v tom je (...) v tý polívce všecko? 
D: hmm tak. z názvu (...) z názvu toho asi moc nepoznáte právě (...) jako česky se 
tomu říká pórkovej krém (...) takže pórky sem dala dva. jednu cibuli. ještě co je docela 
zajímavý tak se tahle polívka (...) nebo tenhle krém může podávat i studenej 
E (stranou): studenou polívku si ani nedovedu představit ale je možný že za 

takovýchhle horkých dnů že může přijít k chuti i studená polévka 
E: já bych si přidala malou (...) maličkatou porci 
D: jo určitě. určitě 
E: strašně mi chutnala 
D: to sem ráda 
E: děkuju 

MOD: tak to je pochvala! eliška si přidává 
E (stranou): přidala sem si proto (...) protože mi to moc chutnalo a docela sem měla 
hlad za ten den 
E: ježiš tys mně dala celou porci. já myslela že jen malinko mně přidáš. děkuju: 
M: ((směrem k D)) ty ses přihlásila sama anebo tě někdo přihlásil? 

D: do prostřena mě přihlásila kamarádka. kolegyně z práce 
I: dobrá duše 
M: to udělala dobře 
D: no (...) doufám 
M (stranou): nevím jestli teda kamarádka chodí k danče na oběd. asi kdyby to bylo 
kvůli bydlení tak by se přihlásila sama kdyby chtěla vyhrát 
D: tak jo. tak já to asi sklidim a pudu připravit hlavní chod. ale: (...) jak ste se dočetli 
tak je to vepřová panenka ale tu budu dělat teďka takže to bude chviličku asi trvat 
MOD: hosté byli posláni na vzduch. no daniela potřebuje trochu času 
D: ((v kuchyni)) eliška: nemá ráda maso takže sem tady udělala hermelín pro ni. 
doufám že teda hermelín jí (...) protože sem z toho taková celá zmatená. trošku 

olivovýho oleje pod panenku ještě. tak doufám že neodmítne. no a když ho jíst nebude 
tak se asi taky zlobit nebudu 
MOD: netrvá to moc dlouho? no je to trochu delší 
I: ((s ostatními čeká venku)) to čekání je příšerný. nezdá se vám to že to maso tam 
dělá už jako že ho musela někde chytnout to zvíře a zabít a (...) a teď ho stáhnout a 
(ještě upíct)? 
M: možná tu panenku <hledá teprve> 
MOD: ale jak už je to dlouho? no měla to být minutka. hm (...) ale nebyla 
I (stranou): sem hrozně zvědavá sama na sebe (...) jak to dokážu (...) ale obecně mi 
vadí to čekání. já si myslím že by to mělo prostě padat a že mezi těma jídlama by měla 

bejt ta proluka maximálně patnáct minut. ale maximálně 
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D: jako pořád si myslím že iva bude taktizovat. včera na mě působila tak dost 
sebevědomě (...) dneska na mě působí tak jako klidně. víc mlčí než včera. včera víc 
povídala 
I: ((venku)) ten dobrej dojem z tý pórkový polívky tak jako trošku kazí co? 

M: trošičku jo: no. je to dlouhý 
M (stranou): ta chvilinka se trošičku protáhla (...) mně to žádným způsobem nevadilo 
(...) sice nervozita jakoby roste. je to takový že člověk jako čeká čeká 
I: chápu že jako když má něco jakože něco udělat stejk tak že to trvá třeba deset minut 
ale ne – 
E: a u mě to netrvalo dlouho? 
I: no my sme (...) my sme (...) u tebe to trvalo extrémně dlouho ale (...) my sme to 

omluvili protože si byla první den 
M: ((smích)) 
E: ale mezi jídlama ne: 
I: no já si myslím že to trvalo dlouho 
E: mezi jídlama? 
I: ano 

T (stranou): možná do bodování zahrnu i čekání. ještě nad tím popřemýšlím 
MOD: konečně! hlavní chod je na stole! dokonce i porce pro elišku. a taky porce bez 
celeru. každý dostal to své 
M: dej hlavně tomášovi ten už hlady ani nevidí 
D: ((směrem k E)) tady pro tebe 

E: děkuju: 
D: udělala sem ti sýr 
E: úžasný. děkuju: 
D: jestli ti to nevadí. nevím jestli jíš 
I (stranou): když vidím že mám tak přidělávám pokrmy pro elišku (...) ale když vidím 
že nemám čas tak prostě na elišku kašlu a dám jí to co je vegetariánskýho 
D: ((směrem k M)) pro tebe s celerem vedle. mimo. protože seš alergická. tak když 
budeš chtít tak ochutnej. když ne tak ne 
M: já určitě celer ochutnám ale nebudu nenasytná jako včera u elišky (...) aby se mi to 
trošičku nevymstilo a nevyplatilo protože sem večer měla trošičku problém 
M (stranou): dneska už sem se držela zpátky protože opravdu nechci každý den 

odcházet s ňákou alergickou reakcí 
M: můžu se zeptat co máš v těch šťouchanejch bramborách? 
D: v těch šťouchanejch bramborách (...) myslíš že to má víc oranžovou barvu? 
M: víc oranžovou – 
D: je v tom batát 
M: batát 
D: jeden 
M: myslela sem si to 
E: výborný 
MOD: tak povídejte. stálo to za to čekání? 

E (stranou): danielka podávala brambory úplně jinak. měla to s batátou a bylo to velice 
chutný. takže s touhle přílohou sem byla spokojená 
I: neměla by si eliško někdy chuť ochutnat maso? 
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E: ne ne: opravdu nemám chuť 
D: a ještě se tě teda zeptám (...) nevadí ti to když lidi okolo tebe jedí maso? 
E: ne: nevadí 
D: nevadí ti to? 

E: nevadí mi to 
E (stranou): maso se mi nelíbí v žádný formě. já když vidím řeznictví tak přejdu na 
druhou stranu 
I: dančo a tobě to nevadí že eliška neochutná to maso? 
D: tak asi by mi to vadilo kdybych pro ni neměla připravenýho nic jinýho (...) ale 
jelikož sme se to včera všichni dozvěděli a počítala sem s tím tak mi to nevadí nijak 
MOD: chutná vám? 

T (stranou): myslím si že podat chod pouze bez masa by možná bylo i větší chybou než 
udělat ten sýr k tomu 
MOD: co ten celer? dá se? 
M: jídlo bylo luxusní. celer teda – 
D: děkuju. určitě. určitě s tím počítám 
M: sem vynechala. nezlob se 

D: no a tomáši?  
M: tomáš měl hlad 
D: ty si říkal že celer nebudeš a <najednou tam není> 
T: no ono to bylo tak dobrý 
D: no to sem se jenom chtěla zeptat (...) co řikáte na ten celer? jestli ste si to takhle 

představovali? 
E: vynikající 
M (stranou): ochutnala sem. neoslovilo mě to. prostě celer já nemám ráda 
I: já bych si ještě dala panenku 
D: jo? určitě. určitě 
T: aby si v tom nebyla sama 
I: no vidiš 
T: tak já si dám teda taky ještě kousek 
D: můžu normálně na to:? 
I: ano ano. dva kousky budou stačit 
I (stranou): přidala sem si protože to maso bylo úplně výborný. to bylo fakt úžasný. 

maso a cerel to bylo za deset 
MOD: ne: cerel. celer! (...) jak kde! 
I (stranou): myslím si že se mu nedalo moc co vytknout (...) mimo bramborový kaše 
s tím batátem protože ta se mi zdála že byla jako hodně dlouho v troubě a měla sem 
pocit že byla hodně ohřívaná 
MOD: sklidíme ze stolu. a dál? zábava? nejdříve úkol týdne! (...) hm ale k němu i 
zábava. už se nemůžu dočkat! co si danielka vymyslela? 
D: teď překvapení osvěžení 
T (stranou): myslím si že úkol týdne je zmrzlina protože už je to překvapení druhý den 
a myslím že to je úkol týdne 

D: tak (...) asi se pusťte do toho beze mě. já se hnedka připojím ale spojila bych to i se 
zábavou zrovna. takže bych to tady připravila 
I: a můžu to sníst? 
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D: no určitě! pusťte se do toho. já jenom tady mezi vás přinesu zábavičku 
M (stranou): překvapení neboli úkol týdne (...) to si myslím že byl úkol týdne (...) to se 
spojilo se zábavou. danče se ten úkol týdne až tak nepovedl (...) zmrzlina u elišky byla 
včera lepší 

D: jako zábavu sem si připravila zdobení dortíčku. takže vám ještě dám ňáký věci 
k tomu abyste si ho mohli ozdobit. pak tady mám krabičky (...) můžete si ho vzít domů 
I (stranou): musela pro to udělat hrozně moc a (...) mně se to hrozně líbilo 
I: a teďkon nám ještě poraď jestli nám můžeš říct (...) jak máme pracovat s těmahle 
formičkama? 
E: budeme to válet (...) ručičkama 
I: jo? 

M (stranou): myslím si že danča zábavu nezvládla až tak na sto procent. myslím si že 
se nám u tý zábavy mohla víc věnovat 
D: tady to je váleček pro dnešní večer – ((podává skleněnou lahev s proseccem))  
I: jo to je supr 
D: protože sem ho asi ztratila nebo sem ho někam zahrabala. nevim 
I: hele proč sis vybrala tadytu zábavu? to je úplně nádherný. to si upekla sama? ty 

dortíky nebo – 
D: tuhle zábavu sem si vybrala protože peču ráda. ráda si s tím vyhraju nebo dělám 
spíš větší dorty 
T (stranou): to že se udělal váleček z vína (...) proč ne ((smích)) člověk si musí umět 
poradit 

T: (já mám) tu lachtaní nemoc že jo. s těma rukama 
D: no: tak seš dobrej koukám (...) kytičky máš (...) zahrádka (...) <to je dobrý> 
T: se mám obklopovat 
I (stranou): zábava se mi líbila. byla úplně supr. a myslím že se líbila všem. protože 
jako každej si tam našel to svoje (...) myslím že to bylo supr 
MOD: jakpak to vypadá s makrónkama? báječně! dezert je na stole! tak dobrou chuť. 
povedly se makrónky? ale bylo to nervů 
M: ty makrónky (...) to je z jaký země pokrm? nebo dezert z jaký země?  
D: makrónky: (...) to je francouzský – 
M: francouzský 
D: francouzský dezert a (...) skládala sem to meníčko i tak že polívka (...) višisoáz (...) 

je vlastně taky francouzská tak sem chtěla aby to trošku – 
M: já sem si to právě trošičku myslela že to pude jako do francie 
D: a:no (...) a:no 
M: akorát sem netušila (...) jestli ta (...) bruketa je taky jako francouzský nebo italský 
D: no: (...) ono to je takový – 
M: napůl 
D: takový napůl bych řekla (...) nonono: 
D (stranou): myslím si že hosté mě odhadovali asi na něco úplně jinýho. čekali ode mě 
že uvařím něco takovýho že čekali spíš ňákou českou klasiku 
D: borůvky. maliny. ostružiny (...) všechno ovoce je ze zahrádky. takže to je český. 

vesnický (...) a doufám že vám to chutná 
I: to mě teda moc 
E: je to výborný 
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M: makrónka je výborná 
E (stranou): myslím že jí nedal mnoho práce (...) vlastně ta ušlehaná šlehačka s 
tou čokoládou. že je za chvilku. že to nebylo tak moc pracný (...) ale bylo to dobrý. 
vynikající 

D: děláte někdo? makrónky? 
T: ne 
I: ne nevyrábím 
M: ony sou docela časově náročný že jo 
D: sou časově hodně náročný a je tam spoustu věcí kterejch se dá zkazit a který prostě 
nevyjdou (...) de hodně o teplotu (...) ať v troubě nebo musej dlouho schnout 
M: (se musí správně vysušit že jo?) 

D: správně se vysušit aby z toho nebyly vlastně placky úplný (...) protože když je to 
špatný nebo špatně umíchaný tak se to rozteče 
M: přibarvuješ to barvivem stejným který dáváš do těch marcipánovejch koulí 
D: ano. já používám gelový barvy 
I (stranou): pořád si myslím že marcela je jeden z největších hráčů. teď bych k ní 
přistrčila už i elišku která jako celou dobu mlčí (...) nevim proč 

D: tak já bych vám chtěla hrozně moc poděkovat za dnešní večer. doufám že ste si ho 
užili. mně se líbil osobně hrozně moc. sem s váma spokojená (...) a chtěla bych se 
zeptat ke komu pudem zítra? 
M: já bych vás chtěla přivítat já – 
D: jé: 

M: moc se na vás těším. jinak večer si myslím že supr a moc ti za něj děkujem 
D: já děkuju vám 
M: hlavně si zítra všichni vemte dobrou náladu 
I: jo 
D: to si myslím že si vezmem (...) a budem se těšit k tobě 
M: děkuju 
((tleskají)) 
MOD: jdeme hodnotit. jak se vám líbilo u danielky? 
E (stranou): dnešní večer se mně líbil. byl úžasný (...) ale déle sme čekali než sme 
čekali u mě a myslím si že mohla brusketu upéct doma (...) takže proto dávám osm 
bodů 

T (stranou): předkrm byl dobrý. polévka mě taky překvapila. u hlavního chodu akorát 
panenka mohla být trošku víc teplá když se na ni tak dlouho čekalo a proto dávám 
dnešní hostitelce (...) osm bodů 
M (stranou): dnešní večer u danči se mi hodně líbil. měla všechno skoro dokonalé až 
na zmrzlinu (...) proto si nechávám rezervu jeden bod a dávám devět bodů 
I (stranou): předkrm dva. polévka dávám osum. hlavní chod dávám osum (...) hrozně 
dlouho to trvalo. zábava byla geniální (...) dávám deset. zákusek byl výbornej (...) 
dávám deset. celkem je to třicet osum (...) děleno pěti (...) sedm celých šest. 
zaokrouhluju nahoru (...) dávám osum bodů 
MOD: potrženo sečteno (...) daniela si vyvařila třiatřicet bodů. a to znamená jediné! 

první místo naší tabulky! 
 
Středa 21. 11. – hostitelka Marcela 
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M: doufám že se vám u mě bude líbit. chtěla bych si s vámi připít tímhlenctím 
oranžovým nesmyslem 
MOD: oranžový nesmysl? co to znamená? 

I (stranou): přípitek byl aperol. úplně v pohodě. ale hostitelka byla trošku jako 
rozvrkočená (...) bylo vidět že toho teda má plný brejle. že si tam asi užila svý v tý 
kuchyni 
MOD: dary máte? 
T: tak sem rád tady u tebe. těším se na dnešek. tady malou pozornost 
M: děkuju. taky se těším. děkuju moc 
D: já tady předám taky. můžu? kytičku 

M: je nádherná. děkuju mockrát 
M (stranou): docela mě jako rozhodilo když sem od danči dostala lilii protože (...) lilie 
byly nejoblíbenější kytky mojí maminky 
I: a já tady mám knížku. chtěla bych dneska rozvinout téma okolo tvýho zdraví abysme 
dotáhli tu diskuzi kterou sme minule nedotáhli a (potom) se ňák pobavili. tohleto není 
jako úplně jenom kuchařka ale není to jenom o vegetariánství. je to prostě o tom co 

jíst a (...) člověk si pak sám může vybrat 
M: dobře. mockrát děkuju 
M (stranou): nevím jestli mě chtěla urazit (...) ale: (...) nebylo mi to příjemné a (...) 
trošičku si budu dávat na ivču pozor 
MOD: urazit? dárkem? cha! děvčata neblázněte 

MOD: a teď? šmejděníčko šmejdění! jak se vám tu líbí? 
E: jé hezká fotografie pána ale (...) já bych řekla že to je tatínek 
I: (myslíš) že je to u andělíčků tak (jestli by to nebyl) tatínek že jo 
E: tak snad se to dozvíme třeba 
I (stranou): já si myslím že na tý fotce v tom černým rámečku je tatínek protože ta 
polička vypadá taková modlitební. takže si myslím že je to osoba která už tady není 
MOD: zatímco hosté šmejdí (...) hostitelka má plné ruce práce v kuchyni. a také plnou 
hlavu jednoho z dárků 
M: nelíbí se mi když mi někdo kecá v mejch letech do života. jestli to mám dělat tak 
nebo tak. jestli je to správný nebo není správný a (...) asi tady trošičku narazíme 
MOD: ale to nic neznamená. neberte si to marcelo osobně 

I: ((při prohlídce)) stůl (...) já si myslím že má krásně prostřeno 
E: krásně. moderní. supr. perfektní 
I: příborů tady máme dost takže (...) hlad mít nebudeme 
E (stranou): stůl byl prostřený krásně. elegantně. nic na něm nechybělo (...) krásný 
květy na něm byly 
MOD: a kde to asi ste? tipnete účel místnosti? 
D: kde to asi sme? 
T: nevim ale ložnice to asi nebude 
D: ňáká pracovna možná? je to tady malinký 
T: domeček se ti líbí? jak to tady má udělaný? 

D: tady se mi to líbí. tady je taková zašívárna podle mě 
D (stranou): nebylo toho tolik na koukání (...) moc věcí tam taky nebylo: (...) jenom 
ňákej počítač. tiskárna. typická pracovna 
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MOD: jak to jde v kuchyni? už to bude? 
M: no tady už se mi to pálí hezky (...) tak to bude úplně ta pravá slaninka jak má 
vypadat protože má být křupavá (...) a aniž bych to chtěla tak taková bude 
D: ((při prohlídce)) bydlení mě překvapuje protože sem čekala paneláček 

T: to já sem čekal taky paneláček 
D: takys čekal? taky sem ji tak odhadovala. takže sem mile překvapená. má to tady 
hezký 
T (stranou): můj styl přímo to není (...) jestli se to líbí marcelce tak je to takhle 
správně 
MOD: tak jo. jdeme na to? podáváme první chod. předkrm je na stole. cézar s kuřecím 
masem pro všechny. a pro elišku speciální vydání 

M: a eliško tobě sem teda udělala takovou trošku jinou variantu z kysaný smetany – 
E: si úžasná. děkuju 
M: (netuším). snad ti bude chutnat 
E: děkuju. výborný. úplně nádhera 
I: to místo prostě kuřete máš rajče no 
D (stranou): marcelka se snažila elišce vymyslet jinej předkrm takže si myslím že to 

eliška určitě ocenila a byla ráda 
I: dneska sem se chtěla bavit o tom zdraví. marcelo ty si prostě nasadila svůj krk a 
vyjela si s tématem a (...) a vlastně eliška mi poradila a nedotáhli sme to ňák do konce 
(...) a takže bych vo tom dneska ráda mluvila a otevřela tohle téma jak se stravovat. to 
se mi zdá docela zajímavý 

M: já sem zjistila že sem si v pondělí naběhla (...) že jako jediná sem se zeptala elišky 
co a jak aby řeč nestála a za to můžeš ty tome. ((T smích)) že si nemluvil. a tím pádem 
(dostáváš) ty dnes slovo takové že budeš bavit ty nás protože: 
T: když ono když mi tak strašně chutná já u toho neumím mluvit 
M: ale tak to budeš muset 
I (stranou): v podstatě asi dneska sem se ňák mentálně s marcelou smířila protože 
sem si uvědomila že vlastně ona má strach a že to jak mluví tak je taková obrana 
I: tak co si myslíte o tom jídle? že to jídlo je důležitý pro zdraví (...) co jíme nebo jestli 
to není důležitý 
M: já s tím až tak úplně nesouhlasím. řeknu to narovinu. toto téma mi je nepříjemné. 
asi se nechci bavit na mým večeru o tom jak mám já změnit svůj životní styl 

MOD: ale marcelko to není kritika. marcelko seberte se. tohle přece nebyl útok 
E (stranou): jako hostitelka by neměla omezovat rozhovor když se někdo něco ptá. 
měla by dyžtak kulantně odpovědět aby se ho to nedotklo 
M: pokavaď vás potká někdy (...) což nikomu v žádným případě nepřeju (...) vážný 
onemocnění (...) zhubnete tak rychle že nebudete vědět jak a potom budete rádi že 
nosíte kila který nosíte (...) tímto bych tuto debatu ukončila 
I: no dobře 
MOD: to je teda atmosféra. no (...) snad se to dál trochu prosluní. neotočíme list? 
D (stranou): cézar mi chutnal. maso bylo trošku přesolený na můj vkus. a ten dresink 
byl výbornej 

MOD: marcela je už zase v kuchyni. zaplaťpánbůh 
M: začneme dodělávat polévku. tady (...) dáme pánvičku tam orestujeme mrkev. a tady 
si narychlo uvaříme nudle do polévky 
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I (stranou): zkusím si to ještě dneska projít pořádně hlavou abych zjistila v čem já tu 
marcelu tak dráždím (...) evidentně působím na marcelu jako červený hadr 
MOD: polévka je na stole. masový vývar pro všechny. a pro elišku bez masa. speciální 
polévka 

M: tak a pro elišku opět teda zeleninová polévka 
E: vopravdu? no děkuju mo:c 
M: pokavaď budeš chtít nudle (...) protože je to hovězí vývar že jo. pokavaď budeš chtít 
ještě do toho – 
E: ale není to vývar teda todle? 
M: ne. to je jenom zelenina 
E: no tak výborně 

M: a pokaď bys chtěla nudle (...) ale v těch sou vajíčka takže – 
E: ne: (nevaděj)  
M: pokavaď ti to stačí takhle 
E: (nevaděj ale pokud bys mi) nudle dala <tak bych se> (...) tak by mi nevadily 
((smích)) 
E (stranou): udělala mně jenom zeleninovou polévku bez vývaru a byla sem 

spokojená. potěšila mě že to takhle vyřešila 
E: no je výborná ale (...) pověz jak (...) tos nekrájela rukama ty malý kostičky? 
M: jelikož (...) <jelikož>  
E: na to je strojek? 
M: sem měla svoje náročný meny. nepočítala sem s tím tak sem vzala mraženou 

zeleninu a z tý sem ti prostě udělala – 
E: nevadí. úžasný 
M: zeleninovou polévku 
T (stranou): polévka (...) ta mě zase na druhou stranu zklamala tím že si myslím že 
nebyla úplně dochucená ale ve výsledku to bylo dobrý ta polívka 
E: ale mně by nevadilo i kdybych neměla polívku 
T: na ty nudle máš ňákej stroj? 
I: ale pak bys nedala body viď? 
E: ne to ne:. v žádným případě. to nemá – 
I: to nemá vliv na hodnocení? 
E: ((vrtí hlavou)) 

I (stranou): já sem byla ráda že eliška teda vyjevila že i když si nedá žádnej chod tak že 
to nemá vliv na hodnocení a k tomu tak budu přistupovat 
MOD: ale přece se nebudeme bavit jen o jídle. zkuste třeba něco ze života 
T: ((směrem k M)) a ty se říkala že děláš co? (takhle si nepovídala ještě) (...) za práci? 
M: našla sem si takovou práci svých snů (...) takže prodávám ve vinotéce 
T: mhmm 
D: jé: 
M: začínám se učit být odborník na víno. svým způsobem (...) sem si vlastně před asi 
zhruba třemi lety dodělala maturitu. dálkově. to vlastně zhodnotím i v tý práci. není to 
jenom vo tom že prostě jenom točím víno 

E (stranou): marcelka říkala že dodělala školu až před (...) snad před třema lety 
maturitu. a to ji jako teda obdivuju. já bych do toho nešla osobně 
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D: ještě se tě teda zeptám když si říkala že tady bydlíš jenom se synem (...) tak 
manžela nebo přítele? seš (...) nemáš? 
M: nemám. letos sem se po dvaceti čtyřech letech manželství rozvedla 
I (stranou): já si myslím že marcela je obrovsky nešťastná protože vlastně ji potkalo 

spoustu vlastně věcí (...) ona se v tom jako hodně utápí a dost se do toho ponořuje 
MOD: ano ivo. přesně tak to je. není to nejšťastnější období jejího života 
M: protože sem nechtěla () knedlíky (...) tak prostě teď na fofr udělám ještě knedlíky a 
vás poprosím (...) buď jestli chcete seďte tady a pokavaď byste se chtěli trošičku 
vyvětrat protože je opravdu vedro tak vás poprosím běžte kdyžtak na chviličku ven 
D: tak pudem ven. se vyvětrat 
MOD: hosté si docela vydechli. že mohou na vzduch. už toho bylo i na ně moc 

T: už mi příde že z marcelky de spíš – 
I: smutek 
T: no (...) takový to negativum 
T (stranou): marcelka neumí sama o sobě vnímat ta pozitiva. že vlastně kolem sebe 
vnímá jenom to negativum 
M: ((v kuchyni)) komu se nechce vařit dvacet minut s knedlikama bramborovýma. ve 

vodě otáčet (...) a všelijaký tydle nesmysly (...) tak si vyválejte takovýdle dvě šišky. 
našikmo. asi centimetrový. centimetr a půl 
I: ((venku s ostatními)) teď chci abysme si vyřešili co se budeme ptát. co se jí dneska 
budeme ptát (...) a abyste to řekli zase vy 
I (stranou): v době kdy sme čekali tak to nebylo trapný čekání ale celá ta skupina 

pracovala. panovala uvolněná atmosféra. konečně člověk cejtil že sme ňáká skupina a 
že jako společně ňákým způsobem dejcháme a bylo tam lehko a bylo to supr 
T: už mi vyhládlo 
I: tak deme na to. já už mám hlad jak vlk 
E: já taky 
I: deme na ty – 
E: deme na to! 
I: špenáty 
MOD: ke stolu! hotovo! podáváme hlavní chod! maso. zelí. špenát a knedlík sou na 
stole! co bude jíst eliška? všechno kromě masa? 
T: já teda já se přiznám že sem byl zvědavej jestli se zeptáš kdo zelí kdo špenátek (...) 

ale takhle (...) takhle je to – 
M: takhle je to dobrý? (...) no: protože sem řešila kdyby někdo nejedl špenát tak sem 
říkala kdo ho nejí ať ho nechá na talíři. mám to psaný v meníčku že tam bude obojí 
takže – 
I: já teda rozhodně chci obojí. u mě si rozhodně neudělala žádnou chybu 
M: takže vám přeju dobrou chuť 
I: dobrou chuť 
M (stranou): chtěla sem se nejdříve zeptat kdo si dá špenát a kdo si dá zelí (...) a ve 
finále mám napsané v meníčku zelí špenát. dala sem obojí a myslím že to byla dobrá 
volba 

T: já sem tipoval že budeš ňáký maso takovýdle vařit nebo dělat (...) ale že by přímo 
takhle hovězí. jako určitě to byla jedna z variant ale že bych to konkrétně tipnul to ne 



69 

T (stranou): co se týče masa tak si myslím že bylo akorát trochu vysušený. kdyby 
marcelka udělala trošku silnější ty plátky tak by to možná dopadlo o trošičku líp 
D: a ty knedlíčky stály za to čekání teda. sou dobrý 
T: sou skvělý no 

D (stranou): nemám ráda knedlíky nebo nemusím knedlíky takže z toho sem nadšená 
nebyla 
MOD: hosté si venku domluvili témata o kterých chtějí mluvit 
E: myslíš si že to je náhoda že sme se takhle setkali? 
M: já to asi spíš beru jako náhodu. takhle sme se sešli a asi to tak mělo být. (...) 
kdybyste do mě trošičku více šť – (...) nebo nešťourali ohledně toho jídla tak by to bylo 
úplně supr no 

I: to nebyl zlej úmysl 
M: no tak já sem to třeba vzala osobně 
I: to sem pochopila 
M: že jako sem tlustá a tak prostě (...) že bych měla se stravovat třeba jinak a tak 
E: ale to se omlouváme protože (...) nebo omlouvám jestli sem něco řekla nemístnýho 
ale (...) nic nemyslím ve zlým jako 

E (stranou): kdyby se marcelka trošku otevřela a chtěla vo některejch věcech hovořit 
tak by to mohlo být zajímavý 
MOD: ale aby to nevypadalo že iva jde jen po marcele. pozoruje i ostatní. u elišky jí 
neunikla přítomnost huga 
I: viděla sem v tom křesílku toho pajduláka! 

E: no to je hugáče:k. to je náš hugo: 
I: co to je? 
MOD: už je to tady! panenka hugo 
E: jak vám to říct a nelhat? už teďka si takhle (...) prostě si ručičky mne jak se těší 
D: já vůbec nevim teda o čem je řeč (...) nebo zatím sem to ňák nepostřehla 
MOD: chápete? 
D (stranou): u večeře se pořád povídalo o tom kdo je hugo. docela dost mě to zajímalo. 
přišlo mi to blbý 
E: no máme hugáčka. taky ste se neptali tady nikoho jak se narodily děti 
D: ale já nevim – ! 
E: je to hugo: (...) je to chlapeček 

D: tak dobře když teda (...) když se nedovim kdo to je – 
E: hugáček hugo a hotovo 
D: a jak to vypadá 
E: no sou mu dva roky a přinesu vám zítra fotografii. to musí stačit 
MOD: tak teď všichni tápou. je to sranda? 
I (stranou): když se to pálí slyší jako rys. takže jako to je smysl pro humor. takovej 
zvláštní (...) a dneska se uvolnila dneska byla supr 
MOD: jdeme se pobavit! marcelko? co ste vymyslela? 
M: ((drží v ruce provázek s vařečkou uvázanou na konci)) tohle vám přivážu kolem 
pasu. budete to mít zezadu. a budete se snažit trefit koncem vařečky takhle do 

týdlenctý malý dírky ((ukazuje na hrdlo lahve)) 
MOD: aha: (...) tak tohle znám 
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D (stranou): když sem viděla tu vařečku na šňůrce a tu flašku (...) tak sem hnedka 
věděla co nás čeká 
E: ((naviguje I)) a malinko kupředu. prdelkou mali – (...) a už to bude (...) a malinko 
kupředu 

M + T + D: ((smích)) 
I: to je nekonečný 
E: skoro (...) a je tam! 
M: třicet pět 
E: seš borec! 
M: říkala sem do padesáti vteřin se to dá zvládnout 
I: jo. tak supr 

I (stranou): tahleta zábava mě překvapila. byla docela supr. bylo to dobrý. byla to 
legrace 
E: ((je na řadě)) nic horšího sem neviděla 
I: musíš trochu dopředu (...) a teď to zpomal. nevrť tím zadkem. ta:k. a za chvilku 
zasuneš jo? 
M + D: ((smích)) 

I: a já ti řeknu (...) a máš to máš to máš to! jo:! jo! 
I (stranou): musel se člověk úplně zklidnit. myšlenky i tělo. a soustředit se na to aby 
byl klidný (...) a šup tam 
T: ((naviguje D)) dolů dolů 
M: stačí že vidí tomáš 

T: trošku vejš 
D: ((smích)) 
T: jo:! 
D (stranou): strkání vařečky do láhve mi nešlo vůbec a když už sem to chtěla vzdát a 
přestala se na to koukat tak to tam sklouzlo a bylo to tam 
M: tři (...) dva (...) jedna (...) teď 
T: to je potvora 
D: tam vidíš. tě (nemám kam) ani navigovat 
I: a je tam! 
I: no týjo: 
M: šest vteřin 

T (stranou): tak jako zasmáli sme se ale úplně jako že by to pro mě byla ňáká zábava 
to asi ne 
MOD: poslední chody sou na stole! dezert a úkol týdne. roláda a zmrzlina. dobrou 
chuť! 
D: co je v tom krému? v tý roládě? (...) já z toho cejtím taky ňákej alkohol nebo? 
M: není v tom alkohol je tam rumová tresť. takže se nemusíte bát. normálně dávám 
rum ale věděla sem že přijedete vozem tak sem dala rumovou tresť abyste si mohli 
všichni dát 
MOD: chutná vám? 
D (stranou): dezert mi vůbec nechutnal. představovala sem si ho úplně jinak 

D: já se teda přiznám že sem to čekala trošku jiný 
M: ano? 
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D: trošku sem čekala víc čokolády když si (...) když tam bylo napsáno v meníčku 
vlastně čokoládová roláda 
M: tam bylo napsaný kakaová 
D: kakaová. tak sem čekala že toho – 

E: já myslela že to bude obráceně 
D: obráceně. já sem se hlavně těšila na ten kakaovej nebo čokoládovej krém 
E: já to samý 
E (stranou): chutnala mně roláda. byla vynikající. dělala sem ji podobně nebo téměř 
stejně 
D: zmrzlinka je výborná. určitě si myslím že ji máš lepší než <já teda. to bych řekla 
popravdě> 

I (stranou): kombinace hodně hutnýho piškotu (...) k tomu ještě ta zmrzlina. už bylo 
toho hrozně moc. to se nedalo všechno sníst 
MOD: konec sladký všechno sladké? 
M: já bych vám chtěla poděkovat 
D: my děkujem 
((tleskají)) 

M: a chtěla bych se zeptat ke komu pojedeme zítra? 
T: tak – 
D + I: ((smích))  
T: zítra bych vás chtěl pozvat já. doufám že dorazíte všichni – 
I: to si piš jako 

T: nezapomeňte si dobrou náladu sebou a doufám že vám u mě bude chutnat 
M: budeme se těšit 
M (stranou): nevím jestli to bude stačit na výhru (...) ale myslím si že bych to mohla 
vyhrát 
MOD: pojďme to rozebrat. kolik za to všechno pro marcelu? 
I (stranou): takže předkrm hodnotím za pět. polévku dávám sedum. hlavní jídlo 
dávám osum. zábava dávám osum. a zákusek dávám osum. celkem třicet šest (...) 
děleno pěti je sedm celých dva. zaokrouhluju dolů. sedum. dávám sedum bodů 
D (stranou): dnešní večer u marcelky se mi líbil. určitě byl lepší než ten první u elišky. 
zábava se mi líbila. dezert mi moc nechutnal (...) a proto jí za dnešní večer dávám 
sedm bodů 

E (stranou): byl to krásný večer. pohodový. takže strhávám jeden bod za tužší knedlík 
a jeden bod si nechávám kdyby byl ještě někdo lepší (...) dávám osm bodů 
T (stranou): při předkrmu bylo příliš přesolené maso. polévka zase na druhou stranu 
málo dochucená (...) a z toho důvodu marcelce dávám šest bodů 
MOD: podtrženo sečteno (...) marcelka si vyvařila osmadvacet bodů. pěkný výsledek! 
ale ne vítězný. nevadí 
 
 

 

Čtvrtek 22. 11. – hostitel Tomáš 
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MOD: prostírat před krásnou dámou? hm (...) jak to tomáš zvládne? třeba mu daniela 
poradí 
T: takže (...) tendlencten je na hlavní chod. teď polívka. je předtím že jo. a tendlecten je 
na dezert 

D: na dezert? není to spíš na předkrm? 
T: no: (...) ne 
D (stranou): prostírání stolu tomášovi moc nešlo: (...) nevěděl si rady jakej příbor kam 
patří. ale myslím si že to bral s humorem 
D: ahoj ivičko: 
I: aho:j ((poskakuje směrem k nim)) 
T: jak se máš? 

I: dobře: těšila sem se. mám hroznej hlad 
T: máš hlad? aho:j 
I: nenesu knihu ale dneska jako 
T: to je dobře. ahoj ((líbá ji na tvář)) 
I: to víš ((předává dárek)) 
T: děkuju ti moc 

I (stranou): co mě překvapilo že sem viděla u stolu že už tam sedí daniela a měla sem 
pocit že už má jídlo a já sem měla hlad 
MOD: a věčná pesimistka. marcela 
T: tak co? dorazilas? 
M: dorazila. unavená. (...) tak u tebe si určitě odpočinu 

M (stranou): tipovala sem že bude bydlet v domečku ale že to bude roubenka (...) mi 
k tomášovi nesedělo 
MOD: kde je eliška? už je tady! i s hugem? no (...) něco kouká z tašky 
I: eliško aho:j 
T: jé: 
E: no zdravi:m 
T: poslední dorazil 
I: neseš fotky? 
E: nesu 
I: to je hlavní 
T: a ty si říkala že hugo jí maso nebo ne? 

E: nejí: kde by moh 
I: dyť je ještě male:j 
T: děkuji moc ((přebírá dárek)) 
E: tomáši moc zdravim ((podávají si ruce)) 
T: rád tě vidim 
E: já tebe taky. přeju krásnej večer. ať se ti vydaří 
T: určitě určitě 
D (stranou): holky přišly v dobrý náladě. myslím si že je překvapilo to že zase budeme 
v domečku a hlavně budeme sedět na zahradě. protože na první pohled bylo vidět že 
budeme jíst venku 

MOD: víno na přípitek? co to je? 
M: co nám to naléváš tomáši? 
T: tak schválně jestli marcelka pozná 
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I: () testing 
MOD: no marcela by to měla poznat. když v tom dělá 
M (stranou): prozradila sem o sobě že dělám ve vinotéce tak tomáš byl zvědavý jestli 
poznám odrůdu vína 

M: buď to bude modrý portugal anebo merlot 
T: modrý portugal 
I: výborně 
T: tak můžu dolét? 
M: můžeš dolít. děkuji 
M (stranou): trošičku sem tipovala. byla sem si jistá tak z osmdesáti procent 
MOD: tak! na zdraví! 

I: tak předposlední večer 
T: tak na dnešní večer. na vás na holky. ať si to dneska pořádně užijeme 
D (stranou): přípitek z demižónu byl zajímavej. chutnal mi 
MOD: a co teď? šmejděníčko šmejdění! 
I: dobrý den. jé: tady je to krásný. to je parádní 
E: nádherný. vopravdu 

I: krásný ta kamna 
E: krásný 
I: krásný 
E: krásný kamna. úžasný. perfektní (...) ta:k. není tam koláč ani bábovka 
I: troubička 

MOD: to je chaloupka co? 
I (stranou): zaujalo mě že má nádhernou pec a působí to na mě útulně a velmi 
příjemně 
MOD: a zatímco dámy šmejdí tomáš má co dělat v kuchyni. ve venkovní kuchyni! 
T: nervozita není vůbec. naopak si to užívám. (...) teď jenom otázka jak si to budou 
užívat oni 
E: ((při prohlídce)) krásná kuchyň 
I: tak to je krásná kuchyň. velikánská. je tady ještě další stolek. prostorná 
E: pěkný. čistý dřevo jenom. to se mně líbí když na tom není ňák nic 
I: a mně se líbí jak je to propojený s tím vedlejším prostorem. jak vlastně pořád vidíš 
do toho prostoru a ven. je to úplně parádní 

E (stranou): má to všecko v takovým tom starým stylu. ve dřevě. a působí to velice 
teple velice hezky a útulně 
T ((v kuchyni)): tak. takhle se mi to tady akorát vleze. takhle prostě jak to je. dva čtyři. 
nevim jak to tam nacpem. takhle (...) přiklopim a nechám to chviličku bejt. to samý 
pak udělám s druhou půlkou 
M: ((při prohlídce)) má krásný bydlení viď? na to jak je mladej 
D: přesně tak. vůbec sem ho takhle neodhadovala 
M (stranou): jak sme šly po schodech nahoru (...) myslím si že první dojem dobrý 
D: jů: (...) podívej na to 
M: to je krásný 

D: tady asi budou mít mimčo ňáký nebo (...) ((říká současně s M)) holčičku ((smích)) 
růžová. stoleček krásnej 
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M (stranou): život v roubence (...) záleží na životním stylu každého z nás. já osobně ty 
roubenky nemusím 
MOD: ke stolu! podáváme první chod! pomazánka s pečivem 
I: děkuju: 

T: tyhlencty mám pro tebe (...) takhle eliško pro tebe mám bez šunky jo? 
E: děkuji. ano. děkuji  
E (stranou): předkrm nebylo úplně to co sem očekávala. myslela sem že udělá třeba 
aspoň bagetku domácí 
T: tak aspoň ochutnejte 
Ostatní: děkuje:m 
T: je to takový (...) než se udělá ostatní aby (...) něco do toho žaludku přišlo 

MOD: má někdo problém s česnekem? 
M (stranou): myslím si do česnekové pomazánky nepatří šunka. on to pojal takto. mně 
přišlo že byla i málo česneková když už česneková 
I: proč sis vybral pomazánky? máš to rád? děláš to často? 
T: nevěděl sem co jako předkrm vymyslet. říkal sem si že ta česneková pomazánka by 
se mohla hodit k tomu hlavnímu chodu hlavně (...) víš jak na to probuzení chuťových 

buněk že by to mohlo bejt dobrý 
MOD: tak co? probudily se vaše chuťové buňky? 
D (stranou): předkrm mi popravdě moc nechutnal. byl takovej suchej 
D: a meníčko sis vymejšlel sám nebo ti s tím někdo pomáhal? 
T: základ meníčka sem si vymyslel sám 

D: a co je podle tebe základ ještě? 
I: ta krkovička 
D: ta krkovička ((smích)) 
T: samozřejmě že co se týče toho masa (...) takový ty doplňky k tomu že bych k tomu 
přidat i ňáký brambůrek nebo ňákou tu zeleninku to byl nápad partnerky mojí. ta mi 
to jakoby doladila 
E (stranou): podle toho jak povídá tak tomáš má rád hodně masová jídla a <mně to 
sympatický moc není> 
E: sem se chtěla zeptat jestli tě nenapadlo udělat (...) bagetu domácí? 
T: v životě sem bagetku nedělal (...) a sem přesvědčenej o tom že kdybych ji udělal tak 
by nedopadla tak dobře jako tadlecta 

D: takžes ji sám koupil 
T: no jasně 
D: to je supr ((smích)) 
D (stranou): pomazánka byla trpká. myslím si že tomáš nezvolil vhodnej druh bagety 
(...) že byla spíš suchá a gumová než aby byla křupavá 
MOD: sklidíme ze stolu. a? 
T: jestli teda takhle máte dost tak já odnesu talíře a donesu polívku 
I (stranou): jídlo to nebylo špatný ale když sem v kuchařský soutěži tak bych čekala že 
tam dá něco svýho. že třeba kdyby aspoň to pomazánkový máslo vyrobil 
MOD: jdeme na polévku. bramboračka je na stole! tak jak se vám pozdává? 

M: a houbičky nasbíraný z lesa? 
T: houbičky prosim tebe nejsou nasbíraný z lesa ((nabírá polévku)) 
E: stačí. stačí tomášku 
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M: z lesa ne? já sem předpokládala že – 
T: tady nerostou 
D: všude rostou. musíš hledat 
T: letos nerostou 

M: ale ne: jako třeba loňský sušený 
T: no to právě že loňský sušený byly ale (...) to se tak za ten rok všechno () protože i 
loni toho bylo pomálu 
M (stranou): opět sem byla zklamaná tím že zrovna tak jako eliška nepoužil houby 
který nasbíral sám nebo někdo z jeho rodiny 
M: kdes na nich byl teda? 
T: to sou prosim tebe kupovaný 

M: kupovaný houbičky 
T: kupovaný houbičky (...) já dám tohle stranou ((přesouvá hrnec)) 
M: trošičku mě to asi mrzí že sou kupovaný 
T: hm. mě taky 
MOD: a přitom tomáš bydlí v lese 
E (stranou): no houby mě trošku zklamaly protože byly tam kupovaný a (...) já bych je 

aspoň nakrájela. byly vlastně (...) celá houbička. vůbec nevím že takový prodávaj 
M: je to opravdu chalupa nebo tady bydlíte celoročně 
T: tady bydlíme normálně – 
M: celoročně 
T: celoročně no. chalupa je teda maminky a maminka je v praze. takže tady žijeme my 

s partnerkou 
I (stranou): to že žije v chalupě která patří mamince (...) je mu dvacet sedm let takže 
mě to nepřekvapuje. to se mi zdá docela úplně v pohodě. žije tady pěknej život 
T: ((směrem k D)) ty nepapáš houbičku? 
D: nepapám houbičku 
T: a vůbec nenapapáš houbičky? 
D: papám houbičky ale jestli se neurazíš tak dneska je papat nebudu 
T: dneska je papat nebudeš. nevadí. tak já je doblejznu jestli ti to nevadí 
D: no mně to určitě nevadí 
T: to nebudu vyhazovat. to je škoda 
I: to je jasný 

MOD: no škoda houby která padne vedle 
D (stranou): v polívce houby jím ale kdyby byla třeba na menší kousky tak by mi to 
nevadilo ale celou houbu bych si asi do pusy nestrčila 
I: je výborná 
T: chutnalo? 
I: mně chutnala 
T: jo:?  
D: mně taky chutnala teda. jako aby sis nemyslel (...) jenom ty větší kusy tý cibule a 
těch hub (...) ti přenechám 
E (stranou): polévka byla méně teplá a chybělo mi v ní něco zeleného. chyběl tam 

česnek který se do bramboračky dává a (...) petrželka 
MOD: na řadě je hlavní chod! ale jeho příprava asi chvilku potrvá. tak jakpak to jde? 
na grilu? 
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T: zatím se to tady pěkně dělá na tom grilu takže – 
I: voní to krásně úplně 
T: přesuneme se na zábavu a třeba vás to bude bavit 
I: doufáme 

T: takže holky (...) jako zábavu sem si pro vás připravil hraní si s koulema (...) jo? jestli 
znáte petánk jestli ste to někdy hrály 
M: mhm 
I: jo 
T: je to jednoduchý. hodí se dřevěná kulička někam do prostoru. pak se vezmou 
kovový koule 
I: ((ukazuje na psa)) už hraje ((smích)) 

T: ta už hraje (...) a vlastně snaží se člověk hodit co nejblíž tou koulí k tomu 
dřevěnýmu malýmu (...) kuličce 
M (stranou): ňákým způsobem mi nevadí že tomáš přehodil a dal zábavu před hlavní 
chod protože všichni se asi těšíme na pořádnej kus masa 
T: tak se holky chviličku pobavte. já se du podívat jak to vypadá na tom grilu a sem 
hned zpátky 

I: ((hází koulí)) (ta byla). má to odskok (...) no teď to má odskok jak blázen (...) no týjo 
I (stranou): ta zábava. petánk. nás to bavilo: a opravdu nás obalamutil když sme měly 
hlad takže já si myslím že to bylo šikovný 
MOD: hmmm. vypadá to že krkovička ještě není. je to úplně syrový 
T: ((u grilu)) dáme tady ještě sejrík. todle trošičku prohrábneme zeleninku 

s brambůrkem. no začíná to vypadat dobře 
E (stranou): házely sme koulema což se jmenuje petánk. to sem ani nevěděla. takže 
bylo to roztomilý 
MOD: baví vás ten petánk? 
M (stranou): zábava mě bavila. myslím si že to bylo fajn 
MOD: tak to je dobře. hlavní chod ještě není hotov. tomáši: (...) jak dlouho? 
T: (u grilu) myslím si že holkám nevadí že čekají na hlavní chod. myslím si že je to 
možná i trošku baví ta zábava 
MOD: teda docela dlouhá zábava co? ale podle mě (...) jen tak to nebude. maso je 
pořád syrové. tome! tak jak? 
((hosté sedí opět u stolu)) 

I: jak sme na tom s mase:m? 
T: prosím tebe masíčko: (...) tři čtyři minutky (...) bude 
M: ještě:? (mám chuť) 
D: <to je stejný jako před patnácti minutama> 
T: ((směrem k M)) ještě? máš hlad? přece se to musí dodělat přece ti to nedám syrový 
((mrká na ni)) 
D (stranou): čekání na hlavní chod mi vadilo hodně. myslím si že tomáš byl 
nepřipravenej na hlavní chod a proto tak dlouho trval 
MOD: čím naplníme čas? eliškou a hugem! hosté sou na něj hodně zvědaví 
I: nepodíváme se na toho huga? 

T: to bysme mohli! ukaž nám huga 
I: ukaž nám huga 
E: no ((povzdech)) když jinak nedáte ((vyndává z tašky knihu s fotografiemi)) 
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T: nedáme 
I: já se těším 
E: tak na poslední stránce je hugo. jinak to je dubaj 
I: a on byl v dubaji taky hugo jo? 

E: byl v dubaji 
I: to měl dva a půl roku a už byl v dubaji jo? 
E: a už byl v dubaji. přesně tak. počkej jestli tam někde – 
M (stranou): chvílema mi bylo až trapné se smát (...) ale prostě to nešlo protože eliška 
pevně věří tomu že má panenku že to je její syn sou mu dva roky a cestuje s ní. on s ní 
mluví 
I: co na nás řikal hugo když sme tam byli u tebe eli? líbili sme se mu? 

E: no to nevím on jenom říkal ((změněným hlasem)) maminko co se to tu děje? 
D: a pochválil tě? když si uvařila? pochválil tě? 
E: no jo: pak to udělal 
D: a česky ti to řekl? nebo ňákým jiným jazykem? 
E: česky: 
I (stranou): já bych rači mluvila o posmrtným životě než říkat že mám malýho 

panáčka kterej mluví a kterýho sem porodila ale (...) ale na druhou stranu se mi to zdá 
docela vtipný 
MOD: tome! tak co s tím jídlem? 
T: maso mi ňák trvá. je to teda upřímně řečeno tím grilem. kdyby byl víc roztopenej už 
(...) už by to bylo. tak jim dáme alespoň úkol týdne. snad jim to bude chutnat. je to 

taková (...) vypadá to jako malta ((smích)) snad to tak nebude chutnat 
M (stranou): čekáme hodinu (...) ta doba je prostě šílená 
MOD: úkol týdne je na stole! měla to být zmrzlina 
T: když máte teď chuť na to maso ((smích)) 
I: ty bláho to snad nemyslíš vážně 
T: tak vám dám tadyhle (...) hele (...) můžete to i vypít. ono mi to nestihlo ztuhnout 
M: co to je:? 
T: takový na chuť něco jenom. aby se neřeklo 
D: ((smích)) 
MOD: a co to maso? griluje se 
I (stranou): když už sme měli fakt strašný hlad na maso a už říkal asi desetkrát že za 

pět minut to bude tak přišel s tou zmrzlinou rozteklou (...) která vypadala úplně 
otřesně 
D: není to už použitý? 
D + I + M: ((smích)) 
T: já sem () nepoužil brčko 
M: kde máš ty frajere? ty na to ani nemáš chuť viď? 
T: já sem (...) no já mám tamhle tekutej chleba. mně by to asi nešlo k chuti teď 
((všichni kromě E se smějí)) 
D: (<to není ani možný>) 
M (stranou): trošičku mě zarazilo že si tomáš s námi nedal úkol týdne. přinesl ho už 

v takovym trošičku podnapilým stavu (...) s tím že on to jíst nebude že on na tohlencto 
není a že si prostě rači dá chmel který má rači 
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MOD: jak to vypadá s masem? 
T: tak holky abyste neřekly (...) tak já to du nandavat 
M: už 
E: děkujeme předem 

I: to je supr. ty seš fakt rychlej 
D: ((smích)) 
M (stranou): myslím si že za to čekání tomášovi vezmu body 
MOD: konečně! hlavní chod je na stole! krkovička brambory a zelenina! 
M: ještě se vrátíme asi k tomu (...) si říkal že ses s přítelkyní poznal v praze na hotelu. 
ty si v praze dělal školu nebo něco? 
T: já sem v praze vyrost. sem pražák v podstatě. no a v praze sem studoval a – 

M: co si studoval? když užs to nakous 
T: co by si do mě řekla že mám vystudováno? 
M: já bych tě tipla na ňákýho ajťáka 
T: na ajťáka. (...) tak holky (...) já mám taneční konzervatoř. sem baleťák 
I: su:pr 
MOD: baleťák tomáš. to je šok! že? 

E (stranou): to co nám o sobě tomáš vyprávěl (...) že vlastně chodil na konzervatoř a 
že dělal balet to bych do něj nehádala 
M: proč si skončil? nebylo to to pravý? 
T: já sem trénoval na konkurz (...) do garniérovy opery do paříže 
M: aha: 

T: a jednoho dne sem to přehnal. spadnul sem. rozdrtil sem si rameno (...) a to mi 
během vteřiny udělalo tlustou čáru za celou kariérou 
D (stranou): tomáš se rozpovídal protože měl vlastně uvařeno. že mu tak jako mu 
spadnul kámen ze srdce nebo že se mu ulevilo si víc povídal a víc nám toho prozradil 
než ty předešlý dny 
T: tancoval sem šestnáct let a pak během jedný vteřiny to všechno skončilo 
I: to je mazec 
M: asi to bolí do dneška že jo? 
E: a vod kolikas tancoval? šestnáct let (...) kdy si začal? 
T: když mi byly čtyři roky (...) sem začal 
I: týjo 

M (stranou): myslím si že tomáše stále bolí ten fakt že už se nemůže tomu věnovat 
MOD: my sme vám to říkali. tomáš klame tělem 
T: ((směrem k D)) máš to měkký? 
D: jo měkký to mám. akorát tam mám dost asi toho tlustýho ale tak 
T: čeho tlustýho? tam je šťáva 
D: kde? ukaž. ukaž 
T: no tam v těch šlachách. to de do toho masa že jo. všechno to dobrý je v tom 
schovaný 
D: ne dobrý. máš to dobrý. mně chutná i ta zelenina. hodně 
T: chutná ti zeleninka? 

E: je to vynikající 
I: mně to chutnalo všechno 
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I (stranou): daniela (...) hodně začala rýt od té doby co jako zjistila že uvařila dobře. 
tak se začala o svůj výsledek obávat a od tý doby začala hodně šťourat 
MOD: na řadě je dezert. ale nejdříve se musí dodělat 
T: tak necháme si roztýct med. (...) vezmeme broskve 

D (stranou): tomáš neměl ani dezert dobře připravenej. neomytý broskve. 
nevypeckovaný broskve. myslím si že to mohl urychlit. že to moh mít připravený a pak 
to zrovna hodit na gril 
MOD: tome už to bude? 
I: tome tak jak to vypadá ty broskvičky? 
T: už to bude! 
I: za pět minut? 

T: ((smích)) já věřím že tentokrát už dřív 
I (stranou): on udělal tolik chyb. já (...) já vůbec nechápu co dělal tady. líp by se měl 
připravovat. to nechápu co dělal 
MOD: už se nám setmělo (...) a dezert je na stole! tak dobré chutnání 
T: kdybyste k tomu chtěli třeba lžičku někdo (...) stačí říct. (...) dobré? 
D: dobré 

M: dobré 
M (stranou): myslím si že čekání na dezert stálo za to (...) a dezert bylo to nejlepší co 
tomáš dneska udělal 
D: to bílý? to je ňáká zakysaná smetana nebo jogurt? 
T: to bílý je obyčejnej bílej jogurt 

D: mhm. s medem? 
T: když si zvlášť nechám na grilu roztýct med. smíchám dohromady a pak už to jenom 
posypu vlašskýma oříškama nadrcenýma 
E (stranou): dezert mi chutnal. bylo to vynikající. ale našla sem tam pár skořápek 
z ořechů takže to nebylo moc příjemný ale nezmiňovala sem to 
D: no a kdy nám teda ukážeš ňákej větší balet? 
T: víš co ono de vo to že (...) opravdu přece jenom po těch spousta letech co už to 
nedělám 
M: ale tohle se nezapomíná jako jízda na kole 
T: hele možná že bych ještě zvlád i provaz 
D: no tak () to bychom se rádi podívali 

T: tak něco vám ukážu a (...) jestli vstanu <tak to bude dobrý> 
MOD: provaz? proboha snad tomášovi nic nepraskne 
T: tak ale holky dělám to fakt jenom kvůli vám jo. nikdo jinej by mě k tomu 
nepřemluvil. nerad bych aby (...) partnerka musela zašívat další kalhoty. todle by 
mohlo bolet co? ta vejvrtka ((vyndává ji z kapsy)) 
I: ježiš to jo teda 
I (stranou): dneska byl zase divnej večer. bylo to takový povídání o ničem. jako když se 
sejdou čtyři lidi který ani neuměj pořádně komunikovat 
T: tak deme na to ((udělá provaz)) 
I: ty bláho 

T: ale už to nejde až na zem 
I: hezký ((tleská)) 
MOD: konec sladký všechno sladké? 
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T: tak holky (...) ke který z vás pudeme zítra? 
I: to je velké překvapení. pudete ke mně. to je jasný. moc se na vás těším. doufám že si 
užijeme krásnej večer. bude to poslední. moc se těším a zvu vás na zítra ke mně. když 
budete chtít můžete tam přespat 

MOD: takže zítra pyžámka sebou. no děvčata (...) pojďme to zhodnotit. kolik za to 
všechno pro toma? 
E (stranou): strhávám bod za předkrm. nebyla domácí bageta. v polívce nebyla 
petrželka ani česnek a dlouho se čekalo. proto dávám sedm bodů 
M (stranou): byly prostoje na jídlo (...) ale za snahu a za zábavu mu dávám sedm bodů 
D (stranou): atmosféra u tomáše byla lepší než včera u marcelky ale zklamal mě 
předkrm a to dlouhý čekání na jídlo (...) proto (...) by to bylo nespravedlivý vůči 

Marcelce tak musím dát tomášovi šest bodů 
I (stranou): takže srovnávám zase podle nejlepšího meny daniely. předkrm dva. 
polévka osum. hlavní chod bych dala osum (...) ale protože to strašně dlouho trvalo tak 
dávám čtyři. zábava byla osum a moučník osum. dala bych deset kdyby to tak dlouho 
netrvalo. celkově (...) třicet děleno pěti je šest (...) dávám šest bodů 
MOD: podtrženo sečteno. tomáš si vyvařil šestadvacet bodů. ani roubenka ho 

nezachránila 
 
Pátek 23. 11. – hostitelka Iva 

 

MOD: no! pojďte dál! ivo už sou tady 
I: aho:j 
Ostatní: aho:j 

E: aho:j ivo 
D (stranou): iva nás uvítala určitě v dobrý náladě. myslím si že nebyla ani tolik 
nervózní 
I: tak milí přátelé. máme dneska poslední večer (...) tak ať si to pěkně užijeme 
D: určitě. ať se ti hlavně všechno vydaří 
((připíjejí si)) 
M (stranou): přípitek dala ivča šumivý víno. myslím si že bylo super. bylo to 
vychlazený. bylo to v plastovejch skleničkách což mi nijakým způsobem nevadilo 

MOD: k přípitku malinová zmrzlina. úkol týdne je na stole! 
I: mám tady teďkon pro vás jako překvapení malinovou zmrzlinu. to budete koukat. 
dala sem to do takovejch malejch skleniček 
T (stranou): servírování zmrzliny se mi líbilo. sou to hezký skleničky. já mám doma 
akorát větší (...) používám ji na cukr 
E: je to chuťově úplně vynikající 
D: ((při ochutnání se zašklebí)) je to výborný ale (...) takový trpký (...) () to první 
sousto 
MOD: trpká? tak to ste neviděli toho cukru co tam šlo 
E: je úplně vynikající 
M: já si myslím že je dokonalá 

MOD: povedla se zmrzlina? 
E (stranou): chuťově bych řekla že snad byla tadlecta nejlepší i když nebyla tak zmrzlá 
(...) byla jenom chlazená 
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MOD: a teď? šmejděníčko šmejdění! jak se vám líbí u ivy? 
I: tak tady je ta pec která je úplně nová. která funguje tak že horkovzdušně vytápí celý 
to patro. dá se na ní spát 
E: to je úžasný 

I: nemá to chybu 
MOD: šmejdění pod dohledem hostitelky? to není šmejdění ale prohlídka 
M (stranou): trošičku mě překvapilo: že nás ivča vzala vlastně na šmejdění hned na 
začátku a vlastně jako jediná se zúčastnila šmejdění s námi 
I: a ještě tahletý části pece se dá užívat tak jako vopravdu starej sporák. takže v zimě 
když chci a to mám ráda a to dělám tak tady vlastně topím ještě v tomhletom sporáku 
T (stranou): taky by se mi takovádle pec líbila. je to můj styl (...) s jediným rozdílem že 

to má strašně malinký 
I: a tady je předpokojík k tý mojí ložnici. (...) když tady sem přijedou ňáký známý a 
třeba maj malý dítě tak jim uvolním ložnici 
M: to je supr lůžko že jo? 
I: to je úplně supr. tohleto je bomba. zkus si na to lehnout (...) to je (...) uvidíš jako. to 
je bomba 

M: to je dobrý 
D (stranou): na můj vkus to má až moc takový přeplácaný. víc se mi líbilo u tomáše 
ten to měl takový jednodušší (...) a hezčí 
I: no tady je v současný době moje ložnice: (...) co tady je zajímavýho asi: (...) tak 
jenom ta skladba těch mejch knih. já mám na rozdíl vod daniely hrozně moc kuchařek 

D (stranou): nelíbí se mi tady ta spousta věcí. spíš to na mě působí jako bordel 
MOD: prohlídka skončila. spokojeni? konečně ste chvilku sami. tak povídejte 
M: ivča je v pohodě ale prostě todle není zrovna můj styl (...) ((směrem k D)) mně se 
třeba víc líbilo u tebe 
D: to <děkuju> 
M: já sem na tu modernu no. já to prostě přiznávám. mám rači moderní věci a (...) 
jinak jako pec nádherná všechno (...) ale říkám (...) mám rači moderní věci takže 
M (stranou): nějak mi tady prostě něco nesedí. je tady prostě moderna s tím starým. je 
to prostě jeden velkej chaos 
I: ((v kuchyni)) ať se jí tady nemusí líbit ale hlavně že mi dá hodně bodů 
MOD: no: iva se s tím nemaže. ale má pravdu. (...) podáváme předkrm! pomazánky a 

loupáky! 
D: mohla bych tě jenom poprosit o vidličku? šlo by to? 
I: šlo by to – 
D: že bych ji použila už teďka 
I: určitě bys mohla použít všechno protože já sem se nachystala 
M (stranou): přinýst hostům příbor jenom tak v ňákým hrnečku nebo dózičce a 
vyberte si (...) no bylo to venku třeba to k tomu mělo patřit 
I: no a ještě se vrátím k té knížce kterou sem ti marcelo přinesla. já sem to nemyslela 
zle. já právěže (...) ten nápis tý knihy že jídlo na prvním místě (...) a pro mě jídlo je na 
prvním místě a protože jako jídlo je moje vášeň a hrozně ráda vařim a ten koncept tý 

knihy je vo tom že vlastně tam je ňáká struktura skladeb – 
M: já tě přerušim – 
I: no? 
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M: já sem se do ní dneska podívala protože včera sem teda absolutně neměla žádný 
čas a zjistila sem že to není vyloženě o zdravým životním stylu ale co ti napovídá když 
prostě já nevim tě bolí žaludek tak se máš podívat co ti jako zrovna děláš špatně 
MOD: iva to myslela jinak. chápete? 

M (stranou): připadalo mi že jako by se mi chtěla i trošičku omluvit za to že mi vlastně 
dala knihu kterou viděla že mě v ten moment jakoby naštvala. myslím si že si to i sama 
uvědomila. a ve mně se to ňákým způsobem asi zlomilo. tudíž odpuštěno 
M: jinak předkrm si myslím že výbornej. já tím že sem taky na to maso tak sem snědla 
všechno maso. nebo tu paštičku (...) ale v kombinaci s tou marmeládou (...) zkoušela 
sem samotnou marmeládu. na to je kyselá ale jak se přidá na ty játra (...) tak dobrá. a 
ten tvaroh si myslím že taky dobrý 

I: děkuju 
T (stranou): co se týče těch pomazánek tak vlastně nejvíc mi chutnala ta krůtí. ty zbylý 
dvě ta domácí marmeláda ta mi moc nechutnala. ta třetí tak (...) to ušlo 
I: ((v kuchyni)) teďkon budu dělat poslední věc která mi chybí a to je svítek. rozšlehám 
si vajíčka. rozpálím si pánev. na ní si dám máslo (...) svítek moje babička dělala tak že 
rozšlehala takhle vajíčka a ještě udělala z bílku sníh (...) ale dneska na to zrovna čas 

není. takže já to úplně udělám jako omeletu a myslím si že nikdo nic nepozná 
MOD: tak bude to svítek nebo omeleta? (...) takový rychlosvítek 
I: ((v kuchyni)) takže ještě udělám jednu tu samou omeletu pro elišku 
D (stranou): atmosféra u stolu byla určitě horší než u tomáše. u tomáše sme se 
odvázali si myslím víc. dneska to bylo takový (...) unavený 

MOD: ((odkašlává si)) nevadí vám čekání? tento týden se pořád čeká 
T: tak co už to bude? ta polívka? 
M: ((volá)) tak co ivuško? ještě pořád nic? 
E: kde tě máme? 
I: ((v kuchyni)) takže nakrájím si svítek. pak nakrájím zeleninku. a polívka je hotová a 
budu ji servírovat 
MOD: konečně! polévka je na stole. pro elišku svítek. dobrou chuť! 
I: takže eliško. tady sem – 
E: je:žkovy zraky 
I: pro tebe udělala svítek 
E: místo polívečky? 

I: místo polívečky 
E (stranou): cením si to že sou takhle jako všímaví a že teda se snaží udělat něco na 
rychlo. jinak bych neměla polívku 
M: ten svítek to je jakoby smaženka (...) nebo něco takovýho? 
I: to je jako vaječná omeleta 
M: vaječná omeleta 
E: a je tam sýr viď? 
I: ty to máš se sýrem. my to do tý polívky nemáme. já sem ti to vylepšila vytunila 
E: je to vynikající. jako možná že bych si k tomu dala kousíček toho tvýho rohlíčku 
MOD: jak vám chutná? 

M (stranou): svítek byl jediný co mi v polívce chutnalo 
M: barvu polévky ti udělalo polévkové koření? dáváš? 
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I: já sem to dělala dvanáct hodin. já sem to prostě včera začala založila (...) a založila 
sem ty krůtí krky (...) a (táhne) se to dvanáct hodin 
T (stranou): to že iva tvrdí že polévku dělala dvanáct hodin (...) tomu nevěřím. ta 
polívka se mohla vařit tak pět hodin maximálně. ale dvanáct hodin si myslím že se to 

určitě nevařilo 
MOD: tomáši. ale vařilo! 
I: nechtěli byste někdo pepř? připepřit? 
D: ne pepř určitě ne. toho je tam až dost 
M: já si myslím že sůl že by se trošičku šikla 
I: no sůl sem tady. taky sem si někde položila. támhle. (já ti podám)  
D: možná (...) možná jenom eliška chtěla pečivo po tobě 

D (stranou): nemyslím si že by polívka byla úplně špatně dochucená ale na můj vkus 
tam bylo asi dost pepře. málo soli 
I: hele to je vždycky jako s tou solí (...) je to stejný jako je lepší míň soli – 
M: hele ono je lepší míň než – 
I: no přesně jako 
M: to jako určitě 

I: já třeba obecně jako hodně solím 
E: já to samý. já taky solím dost 
I: já i hodně pepřím. to je prostě (...) to není zrovna můj jako dobrá stránka prostě 
D: ten pepř tam teda cejtim já (...) dost. nevím jestli to bylo někde ze dna ale mě teda 
pálí pusa úplně neskutečně 

T (stranou): polévce bych vytknul asi jediný a to že byla nedosolená jinak chuťově byla 
dobrá 
MOD: ivo! jak to vidíte? tu večeři? taktizuje se u stolu? 
I: ((v kuchyni)) cejtím že prostě daniela hraje o svoje první místo. což chápu 
D: no mně polívka (...)  
M: chutnala 
D: ((směrem k M)) chutnala víc u tebe 
M: aha. děkuji 
D: ten vývar. ten mi chutnal víc. ale jako špatná nebyla. možná – ((zarazí se, protože T 
bouchne o stůl přetékajícím pivem)) 
MOD: ještěže to iva neslyší. no (...) ještěže tak! (...) hlavní chod je na stole. krůtí 

roláda! a (...) co dostane eliška? 
I: takže jezte. nečekejte. ono to hodně rychle stydne 
E: děkujem: 
I: jak tady s tím běhám (...) chce někdo pepř? 
D: (možná) ochutnám 
I: dobře. tak ochutnejte 
E (stranou): iva mně podala šťouchaný brambory vomaštěný máslem. nevadilo mi to 
D: má to dobrý ale solí teda docela dost 
M: přesolený že jo? 
D: viď? 

MOD: přesolené? to je škoda. a tolik práce s tím bylo 
M (stranou): hlavní chod mě strašně zklamal protože ho ivča přesolila 
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MOD: chutná vám na tom něco? 
D: masíčko výborný 
I: děkuju 
D: je dost slaný teda ale výborný 

I: on je trošku slanější ten sós (...) já sem ho teďka naředila 
M: ten sós asi už bych ani nedávala k tomu. myslím si že je to dost slaný 
D (stranou): hlavní chod mi chutnal hodně. ale to maso bylo strašně ale strašně slaný 
MOD: kauza sůl pokračuje 
M: no maso je krásně jako ochucený. upečený. brambory výborný ale trošičku moc 
přesolený. ale sním to protože mám hlad. zapiju to vínem. tak si myslím že jako – 
I: v restauraci bys to vrátila? 

M: no: (...) na rovinu bych asi řekla v restauraci že je to přesolený a ať mi přinesou 
jiný 
I: to můžu udělat 
M: ne: to je v pohodě. nebudeš dělat jiný maso. to jako – 
I: já tam mám masa spoustu 
M: ne: v pohodě 

I (stranou): no já si myslím že tu sůl jako rozjela daniela a pak to marcela velmi 
šikovně využila a pak z toho byla kauza (...) takže (...) a byl to podle mě úplně nesmysl 
protože jako myslím si že sem to uvařila úplně perfektně 
M: a co ty tome? ty ses k tomu nevyjádřil. jenom já sem ten kritik 
E: tom to má spapaný a je potichu. takový lidi. to je supr 

T: že jo? já si taky říkám. () 
E: to miluju že jo. potichu a papat (...) to je ono 
T (stranou): hlavní chod mě zklamal. čekal sem to lepší. ale jenom tím že to iva 
přesolila 
MOD: sklidíme ze stolu. a pojďme se pobavit! 
I: ((sedí na zahradním traktoru)) tak milí závodníci. vítám vás na relý šnekov. my tady 
tomu říkáme šnekov i když se to tady jmenuje hlemýždí. (obci brniště.) závod bude 
takovýto. jedeme na traktoru. je to jednoduchý. traktor se nastartuje (...) tady máte 
takovou šlapku (...) to je brzda i spojka 
M (stranou): zábava byla to úplně největší () za celý týden. sem technický typ. velice 
ráda řídím auto (...) a ivča se mi trefila stoprocentně do vkusu 

I: to není formule jedna! (...) pojeď pojeď pojeď! (...) padesát čtyry čtyřicet čtyry 
T (stranou): já mám takovýchhle strojů denně v práci spoustu takže vlastně ani nějak 
sem si to úplně neužil. udělal sem si dvě kolečka na sekačce a (...) měl sem odkroutíno 
I: stop! minuta jedenáct! proč si jel tak pomalu? ((smích)) tak to rozjeď! 
M (stranou): myslím si že zábava ovlivní moje bodování víc než jídlo. i když kvůli jídlu 
tu sme 
D: ((sedí na zahradním traktoru. vykřikuje)) ježišmarja! ježišmarja. jé:! (...) pozor! já 
jedu:! já jedu: 
D (stranou): zábava mi nešla protože sem zvyklá úplně na něco úplně jinýho. máme 
(úplně jinej) <traktůrek> kterej jede plynule. a ne že se člověk rozjede a skoro přelítne 

dopředu. ale myslím si že sme se pobavili a: (...) to byl účel 
D: pozor! 
I: pozor pojeď! hop hop hop! hezky! výborně! (...) padesát celých čtyrycet! supr! 
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T (stranou): zábava holkám šla dobře 
I: ((radí E)) to je brzda jako jo? 
D: ((smích)) 
E: já rači pudu dolů 

MOD: eliško? co se to děje? 
I: bojíš se? 
E: ((přikyvuje)) 
I: jo? 
E: ne: nebojim se. já se nebojim. strach mi nesmí do baráku. ale já nejsem zvyklá na to 
mít nohy roztažený 
D: ((smích. jde jí pomoct slézt)) 

E: a chytá (mě křeček) 
M (stranou): opět se eliška projevila (...) byly tam zase takový nyjance erotický (...) že 
neumí roztahovat nohy. nevim. já zas až tak tenhle humor moc nemusím. včera to 
bylo o koulích 
E: ((směrem k traktoru)) měj se hezky. mrzí mě to chlape. ((poplácá ho)) seš pěknej. 
teploučkej 

D: ((smích)) 
MOD: zpátky do kuchyně! na dezert! na ty ovocné knedlíky! 
I: takže knedlíky máme připravený. dali sme vařit vodu než sme šli na traktory. teď je 
prostě jen nandam do vody. někdo používá lžičku. já sem šikovná holka takže lžičku 
nepotřebuju 

MOD: dezert je na stole! dobrou chuť! ovocné knedlíky. z tvarohového těsta 
I: tak poďte poďte! co tam tak sedíte? dezert se podává u druhýho stolu 
D: to nám nikdo neřek teďka 
E: to nám nikdo neře:k 
T: () 
M (stranou): překvapilo mě že dezert sme šli jíst k jinému stolu. prostírání mi přišlo 
ještě horší než bylo. ubrus se válel po zemi. všude mravenci. opět (...) já vím že za to 
nemůže. prostě byli sme v přírodě 
E: ((směrem k T)) čoveče ty nemůžeš sedět takhle na rohu 
T: proč ne? 
E: to bys měl (...) to bys měl (zlou tchýni) 

T: to už mám 
I: třeba se to vylepší 
M: to rači neříkej 
T: né: 
((přejí si dobrou chuť)) 
D (stranou): představovala sem si že nám na talířek dá celej knedlík protože: (...) tím 
možná mohla maskovat to že se <úplně nepovedly> 
M: máš tvarohový těsto? 
I: tyhlety knedlíky sou z tvarohovýho těsta no. to je moje oblíbený 
M: máš to ráda 

I: ((souhlasně)) mhm 
M: rači než kynutý. já třeba švestkový knedlíky dělám z bramborovýho těsta a sypu je 
mákem. jestli teda znáš tuhle variantu 
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I: to mám taky ráda. to mám taky ráda 
E (stranou): dezert byl výbornej. měla dobře udělaný knedlíky ovocný. byly chutný 
I: tomáši nechceš přidat? 
T: děkuju. já mám dost za celý večer. a mělas to výborný 

D: <já mám dost> 
T: co se týče vlastně dezertu přímo (...) tak ten mi moc chutnal. myslím si že to byl 
nejlepší dezert z celýho týdne 
I: já odnesu talíře a (hned sem zpátky) jo? 
E: děkuji. děkuji. vynikající 
I: děkuju 
D (stranou): atmosféra (...) byla rozhodně horší než u tomáše. u tomáše sme se bavili. 

myslím si že sme se tak i víc odvázali všichni 
MOD: ale ještě není konec! překvápko pro všechny! 
I: představte si že sem tam našla ještě ruličku! jedeme další kolo 
T: s čím? 
I: no já nevím. podívejte se. je tam rulička. je tam takhle velkej koš ((míněn dárkový 
koš)) 

E: to sou ale vánoce 
D: vánoce? ani náhodou ((smích)) 
MOD: co se to děje? máme tady překvapení! pro autora nejlepšího dezertu je tu cena! 
I: ((čte z dopisu)) milí soutěžící. užili ste si tento týden? na závěr vám ho ještě trochu 
osladíme. autor nejchutnějšího dezertu získá tento dárkový koš plný čokoládových 

dobrot. a kdo to bude? to rozhodnete sami 
MOD: tak kdo měl nejlepší dezert? 
I: podle mě nejlepší dezert měla daniela protože udělat makrónky jako dezert je 
opravdu jako velká výzva 
M: mně chutnal dezert u tomáše 
T: děkuju 
D: tak mně asi nejvíc u elišky chutnal koláč 
E: <děkuju> 
E (stranou): zatím se to jeví (...) že sme upřímní. to se pozná podle bodování jestli 
někdo na sebe něco nepověděl 
E: mně chutnala nejvíc roláda u marcelky 

D + E + M: ((smích)) 
T: a mně chutnal nejvíc (...) knedlíček u ivy 
Ostatní: ((smích)) 
MOD: vítězem se stávají (...) všichni! 
I: no tak si to můžeme rozdělit ne? (...) já si myslím že to je nejlepší varianta 
E: to je nejlepší varianta 
M: asi jo 
I: ste pro? 
T: no jasně 
M (stranou): myslím si že atmosféra byla trošičku napjatější. myslím si že ivča ji chtěla 

uvolnit (...) proto hodně povídala 
D: mohla bych dostat tu mašličku? 
I: ((směrem k T)) já si myslím že tohle (bys měl přinýst) malý tohleto 
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T: tak jo 
I (stranou): já sem hrozně spokojená. já mám krásnej večer. protože si myslím že se 
mi úplně všechno povedlo. že sem ani netušila že by se mi to takhle mohlo povýst. a 
myslím si že to byla obrovská zábava. já sem se při tom bavila 

MOD: a teď už (...) hlavní výhra! kolik bodů dáte ivě? kolik si jich zasloužila? 
E (stranou): myslím že iva uvařila asi tak jako jiní. čili nejvíc sem dávala osm. takže 
myslím že to neměla lepší než ti který vařili předtím. takže proto dávám osm bodů 
M (stranou): váhám které z těchto dvou čísel mám dát. nepřišla sem sem taktizovat. 
nechtěla sem dávat nízké body. všichni ostatní dostali vyšší body. jídlo mi nechutnalo. 
zábava byla super (...) proto dávám šest bodů 
D (stranou): celková atmosféra se mi víc líbila včera u tomáše než u ivči. ivča byla na 

můj vkus až moc upovídaná a jídlo si myslím bylo taky docela průměrný (...) proto 
dávám sedm bodů 
T (stranou): tak dnešní večer u ivy se mi líbil. myslím si že iva mohla mohla svoje 
meny zvládnout akorát o něco líp. zábava se mi líbila (...) a proto dávám sedm bodů 
MOD: teda je to drama! počítáš? a víš co? budeme se ještě chvilku napínat. (...) a 
vítězem se stává (...) daniela! 

D: <ne e> 
((ostatní tleskají)) 
E: výborně 
I: gratulujem 
T: gratuluju 

D: já děkuji. děkuju děkuju moc ((podává si ruku s ostatními)) (...) to sem vopravdu 
tak dobře uvařila? 
I: bylo to zasloužený 
D: jo myslíte? tak to sem ráda. (...) tak já bych vám chtěla hrozně moc poděkovat a 
určitě bych vás chtěla pozvat někam (...) abysme se najedli všichni a aby nám taky 
uvařil někdo jinej 
MOD: a kolikže si vyvařila dnešní hostitelka iva? osmadvacet bodů. no (...) těsně vedle 
 


